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D ear Colleagues, 
 
Modern research is a collective 
endeavor that thrives on the 

diversity of cultures, expertise, and scientific 
practices. It extends beyond geographical 
and cultural borders, driven by individuals 
who share, above all, a common passion.

By coming to Avignon, you are contributing 
to this endeavor by developing your personal 
project in an exceptional environment.

Exceptional in its scientific focus: Avignon 
University is structured around two areas of 
excellence, which define its scientific identity—
Agro-Sciences, Environment, and Health and 
Culture, Heritage, and Digital Societies.

Exceptional also in its openness. Openness 
to the world: the university actively develops 
international partnerships and strongly 
supports international mobility.

Openness across disciplines:

multidisciplinarity is at the core of Avignon 
University’s research policy, fostered by 
research federations that bring together 
complementary disciplines around shared 
research topics.

Special ly designed for internat ional 
researchers, this guide will support you 
throughout your journey. It complements the 
work of the Research and Innovation Support 
Office, the International Relations Office, and 
all the university services that are here to assist 
you during your stay—helping to make it a time 
rich in opportunities and new experiences.

Enjoy your stay at Avignon University!

Georges Linarès

C hères et chers collègues,

La recherche moderne est une 
entreprise collective qui se nourrit de 

la diversité des cultures, des expertises et des 
pratiques scientifiques. Elle se déploie au-delà 
des frontières géographiques et culturelles, 
portée par des femmes et des hommes qui 
partagent avant tout une passion commune.

En venant à Avignon, vous venez contribuer 
à cette entreprise en développant votre 
projet personnel dans un environnement 
exceptionnel.

Exceptionnel par ses orientations scientifiques 
: Avignon Université est structurée autour de 
deux domaines d’excellence, constitutifs 
de sa signature scientifique "AgroSciences, 
Environnement et Santé" et "Culture, 
Patrimoine, Sociétés numériques"

Exceptionnel aussi par son ouverture. Ouverture 
vers l'international : l'université met en œuvre 
une politique forte de développement des 
partenariats internationaux et de soutien à la 
mobilité internationale.

O uve r t u re  d i s c i p l i n a i re  e nf i n  :  l a 
pluridisciplinarité est au cœur de la politique 
de recherche d'Avignon Université, portée par 
des fédérations de recherche qui favorisent 
la rencontre de disciplines complémentaires 
autour d'objets de recherche communs.

Spécialement conçu pour les chercheurs 
internationaux, ce guide vous accompagnera 
dans l’ensemble de votre parcours. Il vient 
compléter le travail de la Direction d'appui à la 
recherche et à l'innovation, celui de la Direction 
des relations internationales ainsi que celui de 
l’ensemble des services de l’établissement qui 
sont à votre disposition pour vous accompagner 
durant votre séjour et contribuer à en faire un 
moment riche d’opportunités et d'expériences 
nouvelles.

Bon séjour à Avignon Université !

GEORGES  
LINARÈS
PRESIDENT OF AVIGNON UNIVERSITY 
PRÉSIDENT D’AVIGNON UNIVERSITÉ
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D ear Researchers, 

At a time when scientific research 
must play a central role in 
understanding and addressing 

major contemporary challenges—whether 
societal changes, digital transition, or climate 
change—the importance of international 
collaboration and interdisciplinarity has never 
been more evident or essential. Undertaking 
a research stay as part of a PhD, postdoctoral 
fellowship, or as a visiting researcher 
contributes to this exchange.

Choosing Avignon University to advance your 
research means opting for a human-sized, 
dynamic university that is both deeply rooted 
in its region and open to the world, while also 
being committed to research excellence. The 
university's partnership chairs, support for 
innovation and mobility, and the vibrancy of 
the Creative Villa and the future Natural Villa—
at the heart of an active ecosystem fostering 
exchanges with socio-economic and cultural 
actors—illustrate this dynamic and align with 
the institution’s strategic directions. Research 
activities at Avignon University are structured 
around two main thematic areas: Agro-
Sciences, Environment, and Health and Culture, 
Heritage, and Digital Societies, which address 
contemporary challenges by promoting 
interdisciplinary approaches.

Located in a city with an exceptional heritage 
and within a geographical environment of 
unparalleled beauty, Avignon University offers 
an outstanding living environment conducive 
to professional, intellectual, and personal 
growth.

This guide has been designed to facilitate 
your arrival and integration. Inside, you 
will find key information on administrative 
procedures, university life, and the many 
resources available to support your journey. 
The university’s services are also here to assist 
you—do not hesitate to reach out to them.

With all these elements in place, your stay is 
sure to become a rewarding and stimulating 
scientific and human adventure.

Welcome to Avignon University!

Gaëlle Mesgouez

C hères chercheuses, chers chercheurs,

À l’heure où la recherche scientifique 
doit jouer un rôle central dans la 

compréhension et la résolution des grands 
défis contemporains – qu’il s’agisse des 
mutations sociétales, de la transition 
numérique ou du changement climatique –, 
l'importance de la collaboration internationale 
et de l’interdisciplinarité n'a jamais été aussi 
évidente et prégnante. Effectuer un séjour de 
recherche, dans le cadre d'un doctorat, d'un 
post-doctorat ou encore en tant que chercheur 
invité, participe à ce partage.

Venir à Avignon Université pour progresser 
dans vos recherches, c'est faire le choix d'une 
université à taille humaine, dynamique, à la 
fois ancrée sur son territoire et ouverte sur le 
monde, mais également engagée en faveur 
d'une recherche d'excellence. Les chaires 
partenariales, l'appui à l'innovation, le soutien à 
la mobilité, la vitalité de la villa créative et de la 
future villa naturalité, au cœur d’un écosystème 
actif favorisant les échanges avec les acteurs 
socio-économiques et culturels, témoignent 
de cette dynamique et s'inscrivent dans les 
orientations stratégiques de l'établissement. 
Les activités de recherche d'Avignon Université 
sont articulées autour de deux grands axes 
structurants : "Agrosciences, Environnement, 
Santé" et "Culture, Patrimoines, Sociétés 
Numériques", qui permettent de répondre 
aux enjeux contemporains en favorisant les 
approches interdisciplinaires. 

Située dans une ville au patrimoine exceptionnel 
et dans un environnement géographique d'une 
beauté incomparable, Avignon Université 
offre un cadre de vie privilégié, propice à 
l’épanouissement professionnel, intellectuel 
et personnel. 

Ce guide a été conçu pour faciliter votre 
installation et votre intégration. Vous y 
trouverez des informations clés sur les 
démarches administratives, la vie universitaire 
et les nombreuses ressources mises à votre 
disposition pour accompagner votre parcours. 
Les services d'Avignon Université sont là 
également pour vous accompagner. N'hésitez 
pas à les solliciter.

Ainsi, toutes les conditions sont réunies pour 
transformer votre séjour en une aventure 
scientifique et humaine enrichissante et 
stimulante.

Bienvenue à Avignon Université !

GAËLLE 
MESGOUEZ
VICE PRESIDENT FOR RESEARCH 
VICE-PRÉSIDENTE RECHERCHE
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Agrosciences, 
Environnement et Santé

Culture, Patrimoine, 
Sociétés Numériques

AXES THÉMATIQUES
2

Jean-Henri Fabre (Agroparc) 
Hannah Arendt 
(centre-ville)

CAMPUS
2

ÉTUDIANTS/ 
ÉTUDIANTES

6 600 D’ÉTUDIANTES 
ET ÉTUDIANTS 

MULTINATIONAUX

12%
NATIONALITÉS 
REPRÉSENTÉES

86

PARCOURS DE 
FORMATION 

100+ 
de Institut Agrosciences, Environnement et Santé 

(AgES)
Institut Culture, Patrimoine, Sociétés 

numériques (CPSN)
Institut universitaire de technologie d’Avignon 

(IUT)
Centre d’enseignement et de recherche en 

informatique (CERI)

COMPOSANTES
4

LABORATOIRES ET  
ÉQUIPES DE RECHERCHE

17
DOCTORANTES 

ET DOCTORANTS  
PAR AN

210
FÉDÉRATIONS  
DE RECHERCHE

4
ÉCOLES 

DOCTORALES 

2

PERSONNELS 
743 VACATAIRES 

D’ENSEIGNEMENT

620

KEY FIGURES /CHIFFRES-CLÉS

1 projet Expansion (pour augmenter l'impact d'Avignon Université dans ses écosystèmes par une expansion de son 
potentiel de formation, de recherche et de ses partenariats) 
1 nouveau cursus à l’université (NCU) « Capacité »
1 EUR (école universitaire de recherche) « Implanteus »
1 projet PANORAMA (pour l’accompagnement à l’orientation et à la réussite à Aix-Marseille, Avignon, Toulon) 
1 SUR (entrée en vivier société universitaire et de recherche) « Villa Créative »

5 PROGRAMMES D’INVESTISSEMENT D’AVENIR (PIA)
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CAMPUS HANNAH ARENDT

AVIGNON UNIVERSITY 
AVIGNON UNIVERSITÉ
One of the oldest 
universities in France
In 1303, Pope Boniface VII founded a 

university in Avignon, just a few months 
after the creation of the University of Rome, 
more than a century before the University 
of Aix-en-Provence. Soon other popes came 
to reside in the city, and students flocked to 
come to learn law. Abolished like everywhere 
else during the Revolution, higher education 
was reborn in Avignon in 1964, before 
regaining in 1984 the framework of a real 
university.

Today, Avignon University is a multidisciplinary 
university on a human scale with its 7 500 
students and 700 staff. It offers more than 
a hundred training courses spread over two 
campuses. Avignon University is spread 
accross two campuses, Hannah Arendt in 
the city center and Jean-Henri Fabre at 
the Agroparc Avignon technopole and is 
structured around two thematic axes: Agro 
& Sciences and Culture, Heritage, Digital 
societies. Avignon University welcomes 
foreign professors, researchers, doctoral 
students or post-docs wishing to come and 
teach in its institution or do a research stay in 
one of our laboratories. Avignon University is 
labelled Euraxess Contact Point and member 
of the Euraxess France association.

Une des plus anciennes 
universités de France
En 1303, le pape Boniface VII fonde une 
université à Avignon, quelques mois seulement 
après celle de Rome, plus d’un siècle avant 
celle d’Aix-en-Provence. Bientôt, d’autres 
papes viennent résider dans la ville, et les 
étudiants affluent pour venir y apprendre le 
droit. Supprimé comme partout ailleurs à la 
Révolution, l’enseignement supérieur renaît à 
Avignon en 1964, avant de retrouver en 1984 
le cadre d’une véritable université.

Aujourd’hui, Avignon Université est une 
université pluridisciplinaire à taille humaine 
avec ses 7500 étudiants et 700 personnels. 
Elle propose plus d’une centaine de formations 
réparties sur deux campus. Avignon Université 
est composée de deux campus, Hannah 
Arendt au centre-ville et Jean-Henri Fabre 
au technopôle Agroparc d'Avignon et est 
structurée autour de deux axes thématiques :  
Agro&Sciences et Culture, Patrimoine, 
Sociétés numériques. Avignon Université 
accueille les enseignants-chercheurs, 
chercheurs, doctorants ou post-doctorants 
étrangers souhaitant venir enseigner dans 
son établissement ou faire un séjour de 
recherche dans l’un de nos laboratoires. 
Avignon Université est un point de contact 
Euraxess et membre de l’association Euraxess 
France. 

"I chose Avignon University 
because of the prestige of  
my host. The LIA is a first-class 
laboratory."

« J’ai choisi Avignon Université 
pour son prestige.  
Le Laboratoire d’Informatique 
d’Avignon est un laboratoire  
de pointe. »

Alfonso Medina Urrea, 
Teacher researcher from Mexico  
Enseignant chercheur mexicain

CAMPUS JEAN-HENRI FABRE
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A service dedicated  
to researchers:  
the Research support office
The “Direction d'appui à la recherche et 
à l'innovation” (Research support office) 
supports the research activities of its 17 
laboratories and service units. It participates 
in the implementation and operational 
management of the University's scientific 
policy with the Vice-President of the 
Research Commission and the Vice-President 
for Research and Economic Development. It 
offers, among other things, financial support 
for research and researchers’ mobility. 
Its Research Projects and International 
Development division monitors and supports 
international researchers and doctoral 
students coming to Avignon University.

The Euraxess contact 
point
Avignon University is the Euraxess local 

contact point and a member of the Euraxess 
France association. The Euraxess Researchers 
in Motion network is an initiative of the 
European Commission launched in 2004 
and intended to facilitate the mobility of 
researchers in Europe. It is a network of more 
than 500 service centers located in more than 
40 countries. Its purpose is to support mobile 
researchers, whether they are nationals of 
the European Union or of a third country. In 
France, there are 42 centers spread over the 
entire territory. The Euraxess France network 
involves around a hundred people working 
daily in the service of doctoral students 
and foreign researchers. The Euraxess local 
contact point can be contacted at any point 
before, during and after your stay, in French 
and English.

E   EURAXESS@AVIGNON-UNIVERSITÉ.FR

There is a specific guide for doctoral students, 
we invite you to consult it on the website of 
the University, heading «The doctorate».

Un service dédié  
aux chercheurs :  
la Direction d'appui à la 
recherche et à l'innovation
La Direction d'appui à la recherche et 
à l'innovation soutient les activités de 
recherche de ses 17 laboratoires et unités de 
services. Elle participe à la mise en œuvre 
et au pilotage opérationnel de la politique 
scientifique de l’université aux côtés du vice-
président de la commission recherche et du 
vice-président recherche et développement 
économique. Elle propose, entre autres, des 
dispositifs financiers d’accompagnement 
de la recherche et de la mobilité des 
chercheurs. Son pôle Ingénierie de projet 
et développement international assure le 
suivi et l’accompagnement des chercheurs 
et doctorants internationaux qui viennent à 
Avignon Université.

Le point de contact 
Euraxess
Avignon Université est point de contact local 
Euraxess et membre de l’association Euraxess 
France. Le réseau Euraxess Researchers in 
Motion est une initiative de la Commission 
européenne inaugurée en 2004 et destinée à 
faciliter la mobilité des chercheurs en Europe. 
C'est un réseau de plus de 500 centres de 
services situés dans plus de 40 pays. Il a pour 
vocation d’accompagner les chercheurs en 
mobilité, qu’ils soient ressortissants de l’Union 
européenne ou d’un pays tiers. En France, 
il y a 42 centres répartis sur l'ensemble du 
territoire. Le réseau Euraxess France implique 
une centaine de personnes travaillant au 
quotidien au service des doctorants et 
chercheurs étrangers. Le point de contact 
local Euraxess est joignable tout au long de 
vos démarches, en français et en anglais.

E   EURAXESS@AVIGNON-UNIVERSITÉ.FR

Il existe un guide spécifique pour les 
doctorants, nous vous invitons à le consulter 
sur le site internet de l’université, rubrique  
« Le doctorat ».
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Formalities depending 
on your situation
Some documents must be gathered before 
your arrival in France. These formalities differ 
depending on your nationality, the length of 
your stay in France and the nature of your 
stay.

There is a difference between the right to 
enter the territory, obtained by issuing a 
visa, and the right to stay in the territory, 
validated by obtaining a residence permit. 
Under the principle of free movement of 
persons, nationals of the European Union 
and European Economic Space (countries 
of the European Union, Norway, Iceland, 
Liechtenstein and Switzerland) are exempt 
from visa (passport or identity card is 
sufficient). The validity of the passport must 
cover at least the entire duration of the stay.

Formalités en fonction  
de votre situation
Certains documents doivent être rassemblés 
avant votre arrivée en France. Ces formalités 
diffèrent selon votre nationalité, la durée de 
votre séjour en France et la nature de votre 
séjour. Il existe en effet une différence entre le 
droit d’entrer sur le territoire, obtenu grâce à 
la délivrance d’un visa, et le droit de séjourner 
sur le territoire, validé par l’obtention d’un 
titre de séjour. En vertu du principe de libre 
circulation des personnes, les ressortissants 
de l’Union européenne et de l’Espace 
économique européen (pays de l’Union 
européenne, Norvège, Islande, Liechtenstein 
et Suisse), sont exemptés de visa (le passeport 
ou la carte d’identité suffit). La validité du 
passeport doit couvrir au minimum toute la 
durée du séjour.

STEPS TO TAKE BEFORE DEPARTURE 
LES DÉMARCHES À EFFECTUER AVANT LE DÉPART
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Visas
Citizens of the European Union and the 
European Economic Area are exempt from 
visa requirements. They are therefore not 
affected by these procedures. There are 
several types of visa for other international 
researchers depending on the length of stay:

	• The short stay visa, for stays of less than 90 
days

	• The long-stay visa, for stays of more than 
90 days and up to one year

Nationals of certain countries may be 
exempt from a visa for a stay of less than 
90 days, regardless of the reason. The list of 
countries whose nationals are exempt from 
a visa to enter the Schengen area is set by 
the European Union, we advise you to read 
that list before your trip. The type of visa 
also depends on your status: employee or 
student. Researchers and doctoral students 
employed by Avignon University benefit from 
the Research Talent status which simplifies 
their procedures. This status also facilitates 
the procedures for the researcher's family.

In order to know the type of visa you need 
and to start your procedures, please visit to 
the official website for visas for France:

E   WWW.FRANCE-VISAS.GOUV.FR

You can do a simulation and apply for a visa 
online for some countries of residence. To find 
out what to do with the prefecture of your 
department of residence once in France, see 
the section "Your residence permit" on page 
20.

Visas
Les ressortissants de l’Union européenne 
et de l’Espace économique européen sont 
dispensés de visa. Ils ne sont donc pas 
concernés par ces démarches. Il existe 
plusieurs types de visa pour les autres 
chercheurs internationaux en fonction de la 
durée du séjour : 

	• Le visa court séjour, pour les séjours de moins 
de 90 jours 

	• Le visa long séjour, pour les séjours de plus 
de 90 jours et jusqu’à un an

Les ressortissants de certains pays peuvent 
être dispensés de visa pour un séjour de moins 
de 90 jours, quel que soit le motif. La liste des 
pays dont les ressortissants sont dispensés 
de visa pour entrer dans l’espace Schengen 
est fixée par l’Union européenne, veuillez la 
consulter avant votre voyage. Le type de visa 
dépend également de votre statut : salarié 
ou étudiant. Les chercheurs et doctorants 
salariés d’Avignon Université bénéficient du 
statut Talent chercheur qui simplifie leurs 
démarches. Ce statut facilite également les 
démarches de la famille du chercheur.

Afin de connaître le type de visa dont vous 
avez besoin et entamer vos démarches, 
veuillez vous rendre sur le site officiel des 
visas pour la France :

E   WWW.FRANCE-VISAS.GOUV.FR

Vous pouvez y faire une simulation et faire votre 
demande de visa en ligne pour certains pays 
de résidence. Pour connaitre les démarches 
à effectuer auprès de la préfecture de votre 
département de résidence une fois en France, 
consultez la partie « Votre titre de séjour » page 
20.

"After receiving my documents (hosting agreement, plane  
tickets and work detail) from the university, I applied for  
the talent visa in Kathmandu, Nepal. I received the visa 
within a month of application."

« Après avoir reçu mes documents de l'université 
(convention d'accueil, billets d'avion et détails sur 
mon contrat de travail), j’ai fait ma demande de 
visa Talent à Katmandou, au Népal. J'ai reçu  
le visa dans le mois suivant la demande. »

Saloni Shresta, 
PhD student from Nepal  
Doctorante népalaise
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Hosting agreement
This is an essential document for obtaining 
the “Talent - Chercheur” visa and residence 
permit. When a researcher's stay is validated 
by the University, we issue a hosting agreement 
which must be signed by the researcher and 
by the President of the University. The hosting 
agreement specifies the purpose and dates 
of the stay which will determine the period of 
validity of the visa and the residence permit. 
The form is then sent to the researcher who 
presents it to the French consulate in his/her 
country of origin when applying for a visa. This 
agreement is established by the University, 
please contact your hosting laboratory to 
obtain it.

Necessary documents
During your stay in France, you will need certain 
documents or information for administrative 
procedures. Make sure you arrive in France 
with all the documents that you are likely to 
require. It will be: 

	• Your highest degree (or certificate of 
achievement): Master or Doctorate (original 
and copies) with translation into French if 
applicable

	• A certificate of financing: employment 
contract / letter of promise to hire / scholarship 
certificate (original + copies)

	• Your birth certificate as well as those of your 
accompanying family members

	• Your marriage certificate, if applicable 
(original + copies)

	• Your children's school reports if accompanying 
you

	• Vaccination records and medical information 
for you and your family. Vaccination records 
are requested when registering in schools.

	• A copy of your last tax notice or proof of 
income tax return for the most recent tax year 
in your last country of residence, if applicable

	• If you wish to drive in France: your valid driving 
license + your vehicle registration document as 
well as the international insurance certificate

If these documents are not in French, 
especially those relevant to the civil status 
for you and your family, it is necessary to 
obtain a French translation from a translator 
approved by the French consulate in your 
place of residence.

Convention d’accueil 
Il s’agit d’un document indispensable à 
l’obtention du visa et du titre de séjour 
mention Talent chercheur. Lorsque le séjour 
d’un chercheur est validé par l’université, celle-
ci délivre une convention d’accueil qui devra 
être signée par le chercheur et par le président 
de l’université. La convention d’accueil précise 
l’objet et les dates du séjour qui détermineront 
la durée de validité du visa et du titre de séjour. 
Le formulaire est ensuite transmis au chercheur 
qui le présente au consulat de France dans 
son pays d’origine lors de la demande de visa. 
Cette convention est établie par l’université, 
adressez-vous à votre laboratoire d’accueil 
pour son obtention.

Documents 
indispensables
Les documents suivants seront indispensables 
pour votre séjour, veillez à les avoir avant de 
partir car il pourrait être plus difficile de les 
obtenir une fois que vous serez en France.

	• Votre diplôme le plus élevé (ou l'attestation de 
réussite) : master ou doctorat (original et copies) 
avec traduction en français le cas échéant

	• Une attestation de financement : contrat 
de travail/lettre de promesse d'embauche/
certificat de bourse (original + copies)

	• Votre acte de naissance et ceux des membres 
de votre famille qui vous accompagnent 

	• Votre certificat de mariage, le cas échéant 
(original + copies)

	• Les bulletins scolaires de vos enfants s'ils vous 
accompagnent

	• Les carnets de vaccinations et les informations 
médicales pour vous et votre famille. Les 
carnets de vaccinations sont demandés lors 
des inscriptions dans les établissements scolaires

	• Une copie de votre dernier avis d'imposition 
ou des justificatifs de déclaration de revenus 
pour l'année fiscale la plus récente dans votre 
dernier pays de résidence le cas échéant

	• Si vous souhaitez conduire en France : votre 
permis de conduire en cours de validité + 
la carte grise de votre véhicule ainsi que le 
certificat international d'assurance

Si ces documents ne sont pas en français, 
notamment ceux relevant de l’état civil pour 
vous et votre famille, il est nécessaire de vous 
procurer une traduction française auprès d’un 
traducteur agréé par le consulat de France de 
votre lieu de résidence. 



Translators
Some administrative procedures require a 
sworn translator for the translation of official 
documents, such as civil status documents 
or driver’s licenses. The translator must be 
officially sworn by a French Court of Appeal.

Directory of Sworn Translators of France:

E  DIRECTORY-SWORN-TRANSLATOR.COM 

The French authorities also recognize:

	• French translations issued by: 
- French embassies and consulates located 
in the country issuing the document 

- Foreign embassies and consulates in France

	• Multilingual documents issued by member 
countries of the International Commission on 
Civil Status (ICCS) 

There is one translation Agency in Avignon: 

 AGENCY 001 TRADUCTION 
18 rue Carnot, 84 000 Avignon /  04 84 51 
02 44 
avignon@001traduction.fr  
(It will cost around €40 per translated page) 

Traducteurs
Certaines démarches administratives 
nécessitent l’intervention d’un traducteur 
assermenté pour la traduction de pièces 
officielles comme les actes d’état civil ou 
le permis de conduire. Le traducteur doit 
disposer d’une assermentation officielle 
établie par une Cour d’appel française.

Annuaire des traducteurs assermentés de 
France :

E  DIRECTORY-SWORN-TRANSLATOR.COM

Les autorités françaises reconnaissent aussi :

	• Les traductions vers le français émises par : 
- les ambassades et consulats français 
établis dans le pays émetteur de l’acte 

- les ambassades et consulats étrangers en 
France

	• Les actes plurilingues émis par les pays 
adhérant à la Commission internationale 
de l’état civil (CIEC)

Une agence de traduction existe à Avignon :  

 AGENCY 001 TRADUCTION 
18 rue Carnot, 84 000 Avignon / 04 84 51 
02 44 
avignon@001traduction.fr  
(Prévoir environ 40€ par page traduite) 

"I have received my talent 
visa before coming to France. 

I booked a short-term 
accommodation through 

AIRBNB. I also carried a foreign 
currency card and some Euros 

in cash."

« J'ai reçu mon visa Talent avant 
de venir en France. J'ai réservé 
un hébergement à court terme 

via AIRBNB. J'avais prévu une 
carte de crédit et  

des euros en espèces. »

Vaibhav Gupta,  
Postdoctoral researcher from India 

Chercheur postdoctoral indien
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In France, there are a certain number of 
public services designed to support families. 
The Euraxess Center Contact Point can 
facilitate the installation of researchers' 
families.

The social worker  
for the staff of  
Avignon University
Mrs Annabelle Sendrea welcomes you, 
listens to you, informs you and guides you 
towards solutions adapted to the difficulties 
encountered in the territory. She can help and 
support you in your integration process, both 
in your professional and personal life. She 
can support you on different aspects of life, 
such as health, housing, family, employment, 
budget, etc. 

Subject to professional secrecy, she is also 
at your disposal to offer you a privileged 
place to listen and support, in complete 
confidentiality.

En France, il existe des dispositifs publics 
ayant vocation à aider les familles. Le Point de 
contact Euraxess accompagne l’installation 
des familles de chercheurs. 

L’assistante sociale 
du personnel 
d’Avignon Université
Mme Annabelle Sendrea vous accueille, vous 
écoute, vous informe et vous oriente vers les 
solutions adaptées aux difficultés rencontrées 
sur le territoire. Elle peut vous aider et vous 
soutenir dans votre processus d’intégration, 
tant dans votre vie professionnelle que 
personnelle. Celle-ci peut vous accompagner 
sur différents aspects de la vie, tels que la 
santé, le logement, la famille, l’emploi, le 
budget, etc. 

Soumise au secret professionnel, elle est 
également à votre disposition pour vous offrir 
un lieu d’écoute et de soutien privilégié, et ce, 
en toute confidentialité.

COMING WITH YOUR FAMILY 
VENIR AVEC VOTRE FAMILLE

Contact

�SENDREA ANNABELLE 

09 53 39 67 45 
ANNABELLE.SENDREA@SERVICE-SOCIAL-CONSEIL.COM
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Learning French
Avignon University proposes intensive courses 
of French as a Foreign Language from A2 to 
C1 levels for people with a bachelor's degree, 
as well as a summer course “French language 
and Theatre” during the international 
Theatre Festival. Avignon University is also 
an exam center for the French DELF and DALF 
diplomas (one session per year at the end 
of May). 

Find more information and consult the 
training prices on the Avignon University 
website:

E  UNIV-AVIGNON.FR/INTERNATIONAL/COURS DE FRANCAIS FLE

The College of Doctoral Studies also offers 
French as a Foreign Language courses as 
part of the training of doctoral students. 
These courses are managed by the Direction 
d'appui à la recherche et à l'innovation, they 
are free and accessible to international 
researchers who request them, regardless 
of their status. The cycle lasts 30 hours 
over 9 weeks, including a two-hour test to 
assess your level. These courses are given 
on the Jean-Henri Fabre Campus. For more 
information and to find out how to register, 
we invite you to consult the "Training" article 
in the "Doctorate" section on the University's 
website.

There is also a Linguistic Pole in Avignon, 
which ensures the articulation of the various 
language learning devices for international 
audiences throughout the Grand Avignon, 
the support, coordination and training of 
linguistic actors as well as the animation of 
a Resource Space. You can meet them to be 
accompanied when learning French.

Consult their website:

E  WWW.OGA-AVIGNON.FR

Contact us so that we may direct you:

E  EURAXESS@UNIV-AVIGNON.FR

Apprendre le français
Avignon Université propose des cours de 
Français langue étrangère (FLE) du niveau 
A1 au niveau C1 pour les personnes ayant 
un niveau baccalauréat. Les cours sont 
dispensés par le Service des langues (SDL). 
Le SDL propose également des cours intensifs 
semestriels ainsi que des cours d’été en juillet 
pendant la période du Festival de théâtre 
international (langue française et théâtre). 
Le SDL est également centre d'examen pour 
les diplômés de français DELF et DALF (une 
session annuelle fin mai ou début juin).

Retrouvez plus d’information et consultez 
les tarifs des formations sur le site d’Avignon 
Université : 

E  UNIV-AVIGNON.FR/INTERNATIONAL/COURS DE FRANCAIS FLE

Le Collège des études doctorales propose 
également des cours de Français langue 
étrangère dans le cadre de la formation 
des doctorants. Ces cours sont gérés par 
la Direction d'appui à la recherche et à 
l'innovation, ils sont gratuits et accessibles 
aux chercheurs internationaux qui en font la 
demande, quel que soit leur statut. Le cycle 
dure 30 heures réparties sur 9 semaines dont 
un test de deux heures permettant d’évaluer 
votre niveau. Ces cours sont dispensés sur 
le campus Jean-Henri Fabre. Pour plus 
d’information et connaitre les modalités 
d’inscription, nous vous invitons à consulter 
l’article « Formations » de la rubrique « 
Doctorat » sur le site internet de l’université.

Il existe également à Avignon un pôle 
linguistique qui assure l’articulation des 
différents dispositifs d’apprentissage 
linguistique pour les publics internationaux 
sur l’ensemble du Grand Avignon, le soutien, 
la coordination et la formation des acteurs 
linguistiques ainsi que l’animation d’un Espace 
ressources. Vous pouvez les rencontrer pour 
être accompagné dans l’apprentissage du 
français.

Consultez leur site internet :

E  WWW.OGA-AVIGNON.FR

Contactez-nous pour que nous puissions 
vous orienter : 

E  EURAXESS@UNIV-AVIGNON.FR
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Family benefits
The “Caisse d’allocations familiales” (CAF 
- the Family Branch of the French Social 
Security System) is a national organization for 
family assistance. It can be used by families 
with at least 2 children or parents of children 
under 3 years. The conditions for eligibility 
are based on conformity of entry and stay of 
researchers and their families, and the level 
of their past and current earnings.

E  CAF.FR

The following services are available:

	• Monthly allowance for families with more 
than 2 children

	• A birth bonus for children born in France

	• Financial aid for childcare for young children

	• Price reductions for extracurricular activities

Young children  
and childcare
For children under 3 years old there are 
different forms of childcare that are eligible 
for assistance from the CAF. “Crèches” are 
collective care organizations that often 
have long opening hours (from 8am to 
7pm) but have limited places (waiting lists, 
social criteria). Whether public, private or 
associative, you must prepare in advance in 
order to obtain a place.

Refer to the Avignon city hall website:

E  WWW.AVIGNON.FR/MES-DEMARCHES/JE-SUIS-UN-
CITOYEN/ENFANTS-JEUNES/INSCRIPTION-DES-ENFANTS-
DANS-LES-CRECHES/

Other alternative, the most common, is to use 
a childminder certified by the young children’s 
service. These childminders look after 1 to 4 
children, under the age of 3 years, in their 
home. Some group together in small daycare 
centers (Maisons d’assistantes maternelles) 
in order to share facilities. Prices vary but 
cannot exceed the fixed rate of 51.25€ gross 
per day and per child. It is possible to hire 
childminders in your own home.

Allocations familiales
La Caisse d’allocations familiales (CAF) est 
un organisme national d’aide à la famille. 
Elle peut être sollicitée par les familles d’au 
moins 2 enfants ou les parents d’enfants de 
moins de 3 ans. Les conditions d’éligibilité 
sont la régularité de l’entrée et du séjour 
des chercheurs et de leur famille ainsi que 
le niveau de leurs ressources passées et 
actuelles.

E  CAF.FR

Les principales prestations proposées sont :

	• Une allocation mensuelle pour les familles 
de plus de 2 enfants

	• Une prime de naissance pour les enfants nés 
en France

	• Une aide au paiement des modes de garde 
petite enfance

	• Une réduction des coûts d’accueil 
périscolaire

Petite enfance  
et mode de garde
Pour les enfants de moins de 3 ans, il 
existe différents modes de garde pouvant 
permettre de bénéficier d’une aide de la CAF. 
Les crèches sont des accueils collectifs ayant 
souvent une large amplitude horaire (de 8h à 
19h) mais difficiles à obtenir (listes d’attente, 
critères sociaux). Qu’elles soient municipales, 
privées ou associatives, il faut s’y prendre très 
en avance pour espérer obtenir une place. 

Consultez le site de la mairie d’Avignon :

E  WWW.AVIGNON.FR/MES-DEMARCHES/JE-SUIS-UN-
CITOYEN/ENFANTS-JEUNES/INSCRIPTION-DES-ENFANTS-
DANS-LES-CRECHES/

L’autre alternative, la plus commune, est 
de faire appel à une assistante maternelle 
agréée par le service petite enfance. Elles 
reçoivent chez elles 1 à 4 enfants de moins 
de 3 ans. Certaines se regroupent en maisons 
d’assistantes maternelles pour mutualiser 
les équipements. Les tarifs sont variables 
mais ne peuvent pas dépasser le taux fixé 
de 51,25€ bruts par jour et par enfant. Il 
est également possible de solliciter des 
assistantes maternelles à domicile.
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Schools
FRENCH EDUCATION SYSTEM BY AGE

Education (either in school or at home with 
special authorization) is compulsory from age 
3 to 16 in France.

	• Nursery school/kindergarten from 3 to 5 
years old

	• Primary school from 6 to 10 years old
	• Secondary school from 11 to 14 years old
	• High school from 15 to 18 years old

PUBLIC AND PRIVATE EDUCATION

In France, education is mainly provided by 
public establishments or private institutions 
that have signed a contract with the State. 
Public establishments are free, not including 
costs for school meals, child care and extra-
curricular activities. School registration can 
be carried out throughout the year even 
if the child arrives in France outside of the 
normal school starting period (beginning 
of September).The school the child attends 
depends on the town and district of 
residence, and therefore the choice cannot 
be made before arrival in France. Private 
establishments apply their own rates. There 
are two types of private establishments: 
those with a contract with the State and 
those without a contract, which are less 
common.

You will find more information on the Avignon 
town hall website:

E  WWW.AVIGNON.FR/MES-DEMARCHES/JE-SUIS-UN-
CITOYEN/ENFANTS-JEUNES/INSCRIPTIONS-DES-ENFANTS-
DANS-LES-ECOLES/

Écoles
SYSTÈME ÉDUCATIF FRANÇAIS  
PAR CLASSE D’ÂGE

L’instruction (à l’école ou à la maison avec une 
autorisation spéciale) est obligatoire de 3 à 
16 ans en France.

	• École maternelle de 3 à 5 ans

	• École primaire de 6 à 10 ans
	• Collège de 11 à 14 ans
	• Lycée de 15 à 18 ans

ENSEIGNEMENT PUBLIC 

ET ENSEIGNEMENT PRIVÉ

En France, l’enseignement est principalement 
dispensé par des établissements publics ou 
par des établissements privés sous contrat 
avec l’État. Les établissements publics sont 
gratuits à l’exception des frais de cantine, 
de garderie et des activités périscolaires. 
L’inscription peut se faire tout au long de 
l’année même si l’enfant arrive en France en 
dehors de la période de rentrée scolaire (début 
septembre). Le rattachement à une école 
se fait en fonction de la ville et du quartier 
de résidence, elle ne peut donc pas se faire 
avant l’arrivée en France. Les établissements 
privés appliquent leurs propres tarifs. Il existe 
2 types d’établissements privés : ceux sous 
contrat avec l’État et les établissements hors 
contrat, plus rares.

Vous trouverez davantage d’information sur 
le site de la mairie d’Avignon  :

E  WWW.AVIGNON.FR/MES-DEMARCHES/JE-SUIS-UN-
CITOYEN/ENFANTS-JEUNES/INSCRIPTIONS-DES-ENFANTS-
DANS-LES-ECOLES/
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EXTRA-CURRICULAR CARE, EXTRA-
CURRICULAR ACTIVITIES AND CARE  
AND LEISURE ACTIVITIES

Most schools offer a childminding service and 
extra-curricular care after class, thanks to 
local associations. These services are mainly 
for parents who work. In general, they take 
place from 7.30 a.m. until class start time, 
usually at 8.30 a.m., then from the end of 
the class at 4.30 p.m. until 6.00 p.m. In the 
same way, children can be looked after on 
Wednesdays (when there is no school), for 
an extracurricular activity within a school 
environment. During the school holidays, 
children may be looked after in a recreation 
center, more often in the school premises. 
This type of service is subject to a prior, formal 
request made with the submission of a file.

For more information:

E WWW.AVIGNON.FR/MA-VILLE/EDUCATION-ENFANCE/
AVIGNON-LOISIRS-JEUNESSE/

ACCUEILS PÉRISCOLAIRES, ACTIVITÉS  
PÉRIÉ-DUCATIVES ET CENTRES D’ACCUEIL 
ET LOISIRS

La plupart des écoles proposent, via des 
associations de quartier, un service de 
garderie et un accueil périscolaire payant 
après la classe, prioritairement pour les 
parents qui travaillent. En général, ils ont lieu 
de 7h30 jusqu’à l’heure de début des cours 
en général à 8h30, puis de la fin de la classe 
à 16h30 jusqu’à 18h. De la même façon, un 
enfant peut être accueilli une ½ journée par 
semaine, le mercredi après-midi, au sein de 
son école pour une activité péri-éducative. 
Durant les vacances scolaires, un enfant 
peut être accueilli dans un centre de loisirs, 
souvent dans l’enceinte de l’école. Ce type 
de prestations doit faire l’objet au préalable 
d’une demande formalisée par un dépôt de 
dossier.

Pour plus d’informations : 

E WWW.AVIGNON.FR/MA-VILLE/EDUCATION-ENFANCE/
AVIGNON-LOISIRS-JEUNESSE/
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The visa allows you to enter the territory, but 

in some cases, it is not sufficient to stay in 
France.
The procedure to follow on arrival depends 
on your visa type and the length of your stay.

SHORT STAY VISA
This visa is for stays of up to 90 days. Unlike 
a long-stay visa, the short-stay visa does 
not allow you to establish your residence in 
France. Once the visa has been obtained, 
there is no additional step to take for your 
stay in France.

TEMPORARY LONG STAY VISA
This visa lasts between 4 and 6 months 
maximum. It is equivalent to temporary 
authorization to stay in France. During the 
validity of your visa, you do not need to apply 
for a residence permit at the prefecture. 
When it expires, you must return to your 
home country.

 LONG-STAY VISA EQUIVALENT  
TO A RESIDENCE PERMIT (VLS-TS)
This visa allows you to stay in France for 
a period of 4 months to one year. Within 
3 months of your arrival in France, you 
must validate your VLS-TS. This process is 
completely dematerialized. Depending on 
the reason of your stay, you will be summoned 
to complete additional formalities, undergo 
a medical examination and/or sign a 
Republican integration contract.

A residence tax of €225 applies for obtaining 
this residence permit and must be paid with 
a tax stamp.

To start the visa validation procedure: 

E  ADMINISTRATION-ETRANGERS-EN-FRANCE.INTERIEUR.GOUV.
FR/PARTICULIERS/#/

To buy a tax stamp:

E WWW. TIMBRES.IMPOTS.GOUV.FR

Le visa permet d’entrer sur le territoire, mais 
dans certains cas il n’est pas suffisant pour 
séjourner en France. La procédure à suivre à 
l’arrivée dépend de votre type de visa et de 
la durée de votre séjour. 

VISA COURT SÉJOUR
Ce visa concerne les séjours d’une durée 
maximale de 90 jours. À la différence d'un 
visa national de long séjour, le visa court 
séjour ne vous autorise pas à établir votre 
domicile en France. Une fois le visa obtenu, 
il n’y a pas de démarche supplémentaire à 
effectuer pour votre séjour en France.

VISA DE LONG SÉJOUR TEMPORAIRE
Ce visa a une durée comprise entre 4 et 6 mois 
maximum. Il vaut autorisation temporaire de 
séjourner en France.  Durant la validité de 
votre visa, vous êtes dispensé de demander 
une carte de séjour en préfecture. À son 
expiration, vous devez regagner votre pays 
d'origine.

VISA LONG SÉJOUR VALANT  
TITRE DE SÉJOUR (VLS TS)
Ce visa vous permet de séjourner en France 
pour une durée de 4 mois à un an. Dans 
les 3 mois suivant votre arrivée en France 
vous devez impérativement valider votre 
VLS-TS. Cette démarche est totalement 
dématérialisée. En fonction du motif de votre 
séjour, vous serez convoqué pour accomplir 
des formalités complémentaires, passer 
une visite médicale et/ou signer un contrat 
d’intégration républicaine.

Une taxe de séjour d'un montant de 225€ 
s'applique pour l'obtention de ce titre de 
séjour, elle doit être payée par timbre fiscal.

Pour entamer la procédure de validation :

E  ADMINISTRATION-ETRANGERS-EN-FRANCE.INTERIEUR.GOUV.
FR/PARTICULIERS/#/

Pour acheter un timbre fiscal :

E WWW. TIMBRES.IMPOTS.GOUV.FR

YOUR RESIDENCE PERMIT 
VOTRE TITRE DE SÉJOUR
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VISA MARKED "RESIDENCE PERMIT  
TO BE REQUESTED WITHIN 2 MONTHS  
OF ARRIVAL" OR "C. SEJ A SOLLIC"

This visa allows you to benefit from a 
residence permit (annual, multi-year or 10 
years depending on your situation). You must 
request a first residence permit within the 
two months following arrival. You can apply 
for a residence permit online via the French 
Foreign Nationals Administration website. 
The cost of the residence permit is €225 to 
be paid in the form of fiscal stamps.

For more information: 

E  TIMBRES.IMPOTS.GOUV.FR/

E  ADMINISTRATION-ETRANGERS-EN-FRANCE.INTERIEUR.

GOUV.FR/PARTICULIERS/#/

If your application is complete, the prefecture 
will deliver you a receipt of first request for 
a residence permit. This receipt allows you 
to reside and work on French territory while 
waiting to receive your residence permit. You 
can consult the prefecture's website for more 
information on how to make an appointment 
and what documents to provide. 

We invite you to contact us for any need 
during this important stage of your 
installation.

E  EURAXESS@UNIV-AVIGNON.FR

Prefecture of Vaucluse: 

E  VAUCLUSE.GOUV.FR/

Prefecture of the Bouches-du-Rhône: 

E  BOUCHES-DU-RHONE.GOUV.FR/

Prefecture of Gard: 

E  GARD.GOUV.FR/

VISA MENTION « CARTE DE SÉJOUR À 
SOLLICITER DANS LES 2 MOIS SUIVANT 
L'ARRIVÉE » OU « C. SEJ A SOLLIC »

Ce visa vous est remis en vue de bénéficier 
d’une carte de séjour (annuelle, pluriannuelle 
ou de 10 ans selon votre situation). Vous devez 
effectuer une première demande de titre de 
séjour dans les deux mois suivant votre arrivée. 
La demande de titre de séjour s'effectue 
en ligne sur le site de l'administration des 
étrangers en France. Le montant de la carte 
de séjour est de 225€ à régler sous la forme 
de timbres fiscaux. 

Pour en savoir plus : 

E  TIMBRES.IMPOTS.GOUV.FR/

E  ADMINISTRATION-ETRANGERS-EN-FRANCE.INTERIEUR.	

GOUV.FR/PARTICULIERS/#/

Sous réserve d'un dossier complet, la 
préfecture vous délivrera, dans un premier 
temps, un récépissé de première demande 
de titre de séjour. Ce récépissé vous permet 
de résider et travailler sur le territoire 
français dans l’attente de recevoir votre 
titre de séjour. Vous pouvez consulter le site 
web de la préfecture pour obtenir plus de 
renseignements quant à la prise de rendez-
vous et aux documents à fournir. 

Nous vous invitons à nous solliciter pour tout 
besoin lors de cette étape importante de 
votre installation.

E  EURAXESS@UNIV-AVIGNON.FR

Préfecture de Vaucluse : 

E  VAUCLUSE.GOUV.FR/

Préfecture des Bouches-du-Rhône : 

E  BOUCHES-DU-RHONE.GOUV.FR/

Préfecture du Gard : 

E  GARD.GOUV.FR/
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FINDING ACCOMMODATION 
TROUVER UN LOGEMENT
Finding accommodation in Avignon is less 
difficult than in larger cities, it is a real 
advantage for your installation. The Euraxess 
France association has created a complete 
guide on housing in France. You can find here:

E EURAXESS.FR/FRANCE/INFORMATION-ASSISTANCE/
ACCOMMODATION

On your arrival or for short stays, Avignon 
University recommends the following two 
residences which regularly welcome students 
and researchers:

	• In the city center: Résidence Les Cordeliers 

E  CORDELIERS-AVIGNON.COM/FR/

	• At Agroparc: Campus Del Sol  

E  KOSY-APPARTHOTELS.COM/AVIGNON-CAMPUS-DEL-
SOL-ESPLANADE/ 
 
(both websites available in english)

How to do it
Two main options to find accommodation: 

	•  Real estate agency: visits with a real estate 
agency are free of charge; but if you decide 
to rent the accommodation, you will have 
to pay an agency fee (generally equivalent 
to one month of rent).

	• Private owner: You can contact the owners 
that publish advertisements directly and to 
rent the accommodation offered without 
having to use the agency (no expenses).

We advise you not to pay for the accommo-
dation from abroad without having visited it. 
Legally, you should be asked no money for your 
first rent and/or the security deposit before  
signing the lease and the handover of the 
keys.

There are several websites listing rental 
properties posted by private homeowners 
or real estate agencies:

E PAP.FR      E LEBONCOIN.FR      E SELOGER.COM

 

Se loger à Avignon est moins difficile 
que dans des plus grandes villes, c'est un 
véritable avantage pour votre installation. 
L'association Euraxess France a créé un guide 
complet au sujet du logement. Vous pouvez 
le retrouver ici :

E EURAXESS.FR/FRANCE/INFORMATION-ASSISTANCE/
ACCOMMODATION

À votre arrivée ou pour les courts séjours, 
Avignon Université conseille les deux 
résidences suivantes qui accueil lent 
régulièrement des étudiants et chercheurs : 

	• En centre-ville : Résidence Les Cordeliers 

E  CORDELIERS-AVIGNON.COM/FR/

	• À Agroparc : Campus Del Sol  

E  KOSY-APPARTHOTELS.COM/AVIGNON-CAMPUS-DEL-

SOL-ESPLANADE/

Comment s'y prendre 
Deux principales options pour trouver un 
logement :

	• Agence immobilière : les visites de logement 
via une agence immobilière sont gratuites 
mais en cas de location du bien, vous 
devrez payer des honoraires (frais d’agence 
généralement équivalents à un mois de 
loyer).

	• Particulier : Vous pouvez contacter 
directement les propriétaires de logements 
qui publient des annonces immobilières et 
louent leur logement sans passer par une 
agence (pas de frais).

Nous vous déconseillons de payer un 
logement à distance sans l’avoir visité. 
Légalement, aucune somme d’argent ne 
pourra vous être réclamée concernant votre 
1er loyer et/ou le dépôt de garantie avant le 
jour de la signature du bail et de la remise 
des clés.

De nombreux sites internet répertorient 
les annonces de logement publiées par 
des propriétaires privés ou des agences 
immobilières : 

E PAP.FR      E LEBONCOIN.FR      E SELOGER.COM
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Rental file
The following documents may be requested 
when handing in your file or when sending 
by email:

	• Proof of identity (identity card or passport)

	• Proof of residency (entry visa or residence 
permit)

	• Proof of income: last pay slips, own funds, tax 
notice, employment contract or employer's 
certificate specifying the job and proposed 
remuneration, start date and duration of the 
contract, etc.

	• Student card or current year's tuition 
certificate for students

	• Third party (guarantor) security: a family 
member, a friend or a legal person in France 
who undertakes to pay for you in the event 
that you do not pay the rent or the charges. 
There are guarantees from the State or 
from companies: VISALE for those under 30, 
Garantme for all tenants, or Youse.

Leave the premises
You are allowed to cancel the lease at any 
time, provided that you comply with the 
notice periods of one month for furnished 
accommodation and three months for 
unfurnished accommodation. Rent must 
be paid during the notice period. The 
request for termination of the lease must be 
made by way of a registered letter with an 
acknowledgment of receipt.

Average cost of rents
In Avignon and in the Vaucluse, the average 
cost per m2 for rental without furniture 
is €11.80, i.e. €708 per month for an 
accommodation of 60 m2, and €1,200 for an 
accommodation of nearly 100 m2. The rents 
in the surrounding towns are a little cheaper, 
around €10 per m2.

Dossier de location 
Les documents suivants peuvent être 
demandés lors du dépôt du dossier ou de 
l’envoi par email :

	• Justificatif d’identité (carte d’identité ou 
passeport)

	• Justificatif de séjour (visa d’entrée ou titre 
de séjour) si concerné 

	• Justificatifs de revenus : dernières fiches de 
paie, attestation de bourse, fonds propres, 
avis d’imposition, contrat de travail ou 
attestation de l'employeur précisant 
l'emploi et la rémunération proposée, la 
date de début et la durée du contrat, etc.

	• Carte d’étudiant ou certificat de scolarité de 
l'année en cours pour les étudiants

	• La caution d’un tiers (garant) : un membre de 
la famille, un ami ou une personne morale en 
France qui s’engage à payer à votre place 
au cas où vous ne payez pas le loyer ou les 
charges. Il existe des dispositifs de garantie 
par l’État ou par des entreprises : VISALE 
pour les moins de 30 ans, Garantme pour 
tous les locataires, ou encore Youse.

Quitter le logement
Vous pouvez à tout moment résilier le contrat 
de bail, à condition de respecter les délais 
de préavis d’un mois pour un logement 
meublé et de trois mois pour un logement 
non meublé. Le loyer doit être payé pendant 
la durée du préavis. La demande de résiliation 
se fait par lettre recommandée avec accusé 
de réception.

Coût moyen des loyers
À Avignon et dans le Vaucluse, le coût moyen 
du m2 en location sans meuble est de 11,80€, 
soit 708€ par mois pour un logement de 60 
m2, et 1 200€ pour un  logement de près de 
100 m2. Les loyers dans les villes environnantes 
sont un peu moins chers, autour de 10€ le m2.

"I found my accommodation through the "leboncoin" 
website and with the help of a friend living in Avignon."

« J’ai trouvé mon logement à travers le site "leboncoin"  
et avec l'aide d'une amie installée à Avignon. »

Maria Faye,  
PhD student from Senegal  
Doctorante sénégalaise
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ENERGY AND TELECOMMUNICATIONS CONTRACTS 
CONTRATS D’ÉNERGIE ET TÉLÉCOMMUNICATION
Contracts  
for electricity,  
water and gas
Although some accommodation and 
landlords include expenses for electricity, 
water and gas consumption at a fixed rate, 
it is generally the responsibility of the tenant 
to subscribe to a contract in order to benefit 
from water, electricity and, if applicable, gas. 

There are different service providers for 
electricity and gas:

E  ENERGIE-INFO.FR

For water, you must contact the water 
distribution company:

E  EAUGRANDAVIGNON.FR

Internet &  
telephone landline
Most service providers propose annual 
contracts, paid on a monthly basis, which 
include a landline, unlimited internet 
connection and a selection of television 
channels. Prices range from €20 to €60 per 
month, depending on the offer and service 
provider. Installation of this type of material 
may require a telephone line to be set up. 
This is often taken care of by the service 
provider.  

To reach France from abroad, you must 
remove the 0 at the beginning of the 
French phone number and add the French 
international country code: +33 or 00 33. 
Phoning from France to France: you have to 
compose the 10 digits even if the phone call 
is in the same local area. French landlines 
start with 01/02/03/04/05, mobile numbers 
start with 06 or 07. 

Contrats d’électricité, 
eau et gaz
Si certaines résidences et logeurs privés 
intègrent de façon forfaitaire les charges 
liées à la consommation d’électricité, d’eau 
et de gaz, il revient en général au locataire de 
souscrire lui-même un contrat pour bénéficier 
de l’eau, de l’électricité et éventuellement du 
gaz.

Pour l’électricité et le gaz, il existe différents 
prestataires.

E  ENERGIE-INFO.FR

En ce qui concerne l’eau, vous devez contacter 
la compagnie de distribution d’eau :

E  EAUGRANDAVIGNON.FR

Internet & ligne 
téléphonique fixe
La plupart des prestataires proposent des 
contrats annuels, payés mensuellement, 
incluant une ligne téléphonique fixe, une 
connexion internet illimitée et un bouquet de 
chaînes de télévision. Les tarifs varient entre 
20€ et 60€ par mois, selon les prestataires et 
les offres. L’installation de ce type de matériel 
peut nécessiter l’ouverture d’une ligne 
téléphonique. Cette dernière est souvent 
prise en charge par le prestataire. 

Pour téléphoner de l’étranger vers la France, il 
est nécessaire de supprimer le 0 du début du 
numéro et de le faire précéder de l’indicatif 
de la France, le 33. Pour téléphoner en France 
depuis la France, il faut toujours composer 
les 10 chiffres et commencer par 0. Les 
numéros de téléphone fixe commencent par 
01/02/03/04/05, les numéros de téléphone 
portable commencent par 06 ou 07.
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OPENING A BANK ACCOUNT IN FRANCE 
OUVRIR UN COMPTE BANCAIRE EN FRANCE
There are different types of bank accounts:

	• “Current” accounts that allow everyday 
payments by check, credit card or bank 
transfer

	• “Savings” accounts that allow sums of 
money to earn interest according to varying 
rates.

Officially, an account can be opened in 
France if you stay over 3 months but, in 
practice, bank branches prefer to open 
accounts for stays of a minimum of 6 months. 

It is not legally possible to open an account 
in France from abroad. On the other hand, 
accounts can be opened very shortly after 
arrival in France, upon presentation of proof 
of identity, a visa or valid residence document 
and proof of address.

Bank charges
Opening a bank account and having a credit 
card and check book requires payment of 
monthly management fees with fees in case 
of extended overdraft of the account. Bank 
fees can vary, depending on the branch, and 
offers are negotiable even after the contract 
has been signed.

Closing an account 
before leaving France
You must send a letter with acknowledgement 
of receipt to the bank branch indicating 
your wish as the account holder to close the 
account. The letter should also include the 
bank details of the account to be credited, 
if the account is in credit when it is closed, 
and the payment methods you were given 
(credit card, check book) when the account 
was opened. You can also close your bank 
account by going in person to the branch 
where you first opened it.

Il existe différents types de comptes en 
banque :

	• Les comptes « courants » permettent le 
paiement au quotidien par chèques, cartes 
de crédit ou virements bancaires

	• Les comptes « épargne » permettent de 
faire fructifier des sommes d’argent selon 
différents taux d’intérêt

Officiellement, l’ouverture d’un compte 
en France peut se justifier pour un séjour 
supérieur à 3 mois mais dans la pratique, les 
agences bancaires privilégient l’ouverture 
d’un compte pour un séjour d’au moins 6 mois. 
Il n’est légalement pas possible d’ouvrir un 
compte en France depuis l’étranger. Par 
contre, l’ouverture peut se faire dans des 
délais très courts dès l’arrivée en France, sur 
présentation d’une pièce d’identité, d’un visa 
ou d’un titre de séjour en cours de validité et 
d’un justificatif de domicile.

Frais bancaires
L’ouverture d’un compte bancaire et la mise 
à disposition d’une carte de crédit et d’un 
chéquier occasionnent des frais de gestion 
mensuels et des agios en cas de découvert 
prolongé du compte. D’autre part, des frais 
bancaires variables selon les agences et les 
offres sont appliqués par les banques et 
sont négociables même après signature du 
contrat.

Fermer un compte 
avant de quitter  
la France
Le titulaire doit envoyer une lettre avec accusé 
de réception pour demander la clôture de son 
compte. Cette lettre doit être accompagnée 
d’un relevé d’identité bancaire du compte à 
créditer (si le compte est créditeur au moment 
de la clôture) et des moyens de paiements 
(carte bancaire, chéquier) mis à disposition 
par la banque lors de l’ouverture du compte. Il 
est également possible de fermer son compte 
bancaire en se présentant dans l’agence où 
vous l’avez ouvert.
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INSURANCE 
ASSURANCES
There are different types of insurance. 
Some are compulsory and others depend 
on circumstances. Contracts are generally 
taken out on a yearly basis, with a bank, an 
insurance company or an insurance broker. 
A single insurance agreement can include 
several types of cover.

Travel insurance
This applies to short stays of less than 3 
months. It is also strongly recommended for 
the first few months for someone staying 
longer than 3 months. It generally covers 
medical costs and repatriation.

Health insurance
See the chapter on Health page 33.

Civil liability 
insurance
Civil liability insurance is compulsory for 
anyone living in France. For the first 3 months 
it may be included in the travel insurance 
signed before arrival in France. After 3 
months it is compulsory and can be signed for 
a year with an insurance provider in France.

Multi-risk home 
insurance
Often combined with civil liability insurance, 
multi-risk home insurance is required within 
the framework of accommodation rental. 
It allows the insurance holder to cover 
expenses related to damages caused to the 
accommodation itself (water damage, fire, 
bad weather) as well as to objects inside the 
accommodation.

Il existe différents types d’assurances. 
Certaines sont obligatoires et d’autres 
circonstancielles. Elles se contractent 
généralement annuellement , auprès 
d’une agence bancaire, d’une compagnie 
d’assurances ou d’un courtier en assurance. 
Un seul contrat d’assurance peut couvrir 
plusieurs prestations.

Assurance voyage
Elle s’applique pour les courts séjours 
de moins de 3 mois. Elle est également 
fortement recommandée pour les premiers 
mois d’une personne restant plus de 3 mois. 
Elle couvre généralement les frais médicaux 
et le rapatriement.

Assurance santé
Voir chapitre Santé page 33.

Assurance 
responsabilité civile
L’assurance responsabil ité civi le est 
obligatoire pour toute personne résidant en 
France. Pour les premiers 3 mois, elle peut 
être incluse dans l’assurance de voyage 
contractée avant l’arrivée en France. Au-
delà de 3 mois, elle est obligatoire et peut 
être contractée pour une année auprès d’un 
assureur en France.

Assurance 
multirisque habitation
Souvent couplée avec l ’assurance 
responsabilité civile, l’assurance multirisque 
habitation est obligatoire dans le cadre de 
la location d’un logement. Elle permet à son 
titulaire de couvrir les frais liés aux dégâts 
occasionnés sur le logement lui-même 
(dégâts des eaux, incendies, intempéries) 
ainsi que sur les objets qu’il contient.
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Professional civil 
liability insurance
When a researcher is hosted by a laboratory 
and the mobility is not legally covered in 
the framework of a contract or agreement 
(hosting, bilateral, internship, cooperation 
etc.) or if the contract does not cover the 
professional liability of the researcher on 
the workplace, the visiting researcher may 
take out professional civil liability insurance 
to cover costs relating to damage to material 
and/or people in a professional context. 
Some professions must present this insurance 
to work (doctor, nurse, lawyer, attorney, 
building craftsmen ...) but it is not mandatory 
for researchers and scientists.

School insurance
School insurance covers expenses in case 
of personal injury, any material damage 
the child may cause or injuries he/she may 
inflict upon a third person in school or in the 
context of extra-curricular activities. It is 
compulsory to take out school insurance in 
the following cases: if the child is registered 
for the school cafeteria, if he/she is registered 
for the school welcome facility and if he/
she goes on optional trips organized by the 
school.  As well as the usual contractors, you 
can take out school insurance with one of 
the parents’ associations. The cost is around 
ten euros per child per year. Moreover, this 
insurance is often included in the home 
insurance contract..

Vehicle insurance
Vehicle insurance is compulsory for vehicle 
owners on French territory. In the case of an 
accident, it covers damage caused to the 
vehicle itself as well as damage caused to 
others.

Assurance 
responsabilité civile
Lorsqu’un chercheur est accueilli au sein 
d’un laboratoire sans que sa mobilité 
ne soit légalement encadrée par une 
convention (d’accueil, bilatérale, de stage, 
de coopération) ou que cette dernière ne 
couvre pas la responsabilité professionnelle 
du chercheur lors de manipulations, il peut 
souscrire une assurance responsabilité civile 
professionnelle pour couvrir les frais relatifs 
aux dégâts humains et/ou matériels dans 
un cadre professionnel. Certaines professions 
doivent pouvoir présenter cette assurance 
pour exercer (médecine, infirmière, notaire, 
avocat, artisans du bâtiment…) mais elle 
n’est pas obligatoire pour les chercheurs et 
scientifiques.

Assurance scolaire
L’assurance scolaire de votre enfant couvre les 
frais en cas de blessure de sa propre personne, 
de dégâts matériels qu’il provoquerait ou 
de blessures qu’il infligerait à une tierce 
personne à l’école ou dans le cadre d’activités 
périscolaires. Il est obligatoire de souscrire une 
assurance scolaire dans les cas suivants : si 
l’enfant est inscrit à la restauration scolaire, s’il 
est inscrit au service d’accueil de l’école et s’il 
participe aux sorties facultatives organisées 
par l’école. En plus des contracteurs habituels, 
vous pouvez souscrire une assurance scolaire 
auprès d’une association de parents d’élèves. 
Le prix est d’une dizaine d’euros par enfant 
par année. De plus cette assurance est 
souvent incluse dans le contrat d’assurance 
habitation. 

Assurance automobile
L’assurance automobile est obligatoire 
pour tous les propriétaires de véhicules sur 
le territoire français. En cas d’accident, elle 
couvre les dégâts occasionnés sur le véhicule 
lui-même ainsi que les dégâts causés à autrui.
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REVENUES AND TAXATION  
SALAIRE ET IMPOSITION

Anyone whose economic and family interests 
(employment and professional activity, 
primary residence, family unit) are situated 
in France becomes a tax resident of France.

Definitions
SALARY 
Remuneration paid regularly to an 
employee under an employment contract.

SOCIAL CHARGES 

Compulsory deductions, indexed to salaries, 
to finance social benefits. A distinction is 
made between employee social contributions 
and employer social contributions. They are 
part of the taxes on wages and salaries. 
Employee social contributions are deducted 
from the gross salary (net salary = gross 
salary - employee contributions). Employers' 
social contributions (also called employer 
contributions), which are generally higher 
than employee contributions, are paid in 
addition by the employer.

INCOME TAXES  

Any individual having his tax residence in 
France or receiving French income has an 
obligation to pay income tax. The income 
considered by the tax administration includes 
salaries, pensions, property income, social 
rights, etc. Please note that some countries 
have agreements with France to avoid 
double taxation, be sure to check if this is 
the case with yours.

GRANT

Pension granted to a student for the duration 
of his studies, a grant is not a salary and is 
therefore not taxable. 

Devient résident fiscal en France toute 
personne dont les intérêts économiques et 
familiaux sont en France (emploi et activité 
professionnelle, résidence principale, cellule 
familiale).

Définitions
SALAIRE

Rémunération versée régulièrement à un 
employé en vertu d'un contrat de travail.

CHARGES SOCIALES

Prélèvements obligatoires, indexés sur 
les salaires, permettant de financer des 
prestations sociales. On distingue les 
cotisations sociales salariales et les cotisations 
sociales patronales. Elles font partie des 
taxes sur les traitements et salaires. Les 
cotisations sociales salariales sont prélevées 
sur le salaire brut (salaire net = salaire brut - 
cotisations salariales). Les cotisations sociales 
employeurs (appelées aussi cotisations 
patronales), qui sont en général plus élevées 
que les cotisations salariales, sont versées en 
plus par l'employeur.

IMPÔTS SUR LES REVENUS

Tout particulier ayant son domicile fiscal en 
France ou percevant des revenus français 
a pour obligation de payer l’impôt sur le 
revenu. Les revenus pris en compte par 
l’administration fiscale comprennent les 
salaires, les retraites, les revenus fonciers, les 
droits sociaux, etc. Attention, certains pays 
ont des accords avec la France pour éviter les 
doubles impositions, veillez à vérifier si c’est 
le cas du vôtre.

BOURSE

Pension accordée à un étudiant pour la durée 
de ses études, une bourse n’est pas un salaire 
et n’est donc pas imposable.

30 International researchers and PhD students



Welcome guide

Salary and payslip
Your salary is paid at the end of the month on 
a French bank account. Your pay slip provides 
details of all the information relating to the 
work and the remuneration of the employee, 
in particular social charges. The difference 
in amount between gross salary (appearing 
on your contract) and net salary is about 15-
20%.

The payslips are available for consultation on 
the secure digital space of the public official: 

E  ENSAP.GOUV.FR

However, this site is only available when you 
obtain your social security number. In the 
meantime, contact your human resources 
manager directly to obtain them. It is 
essential to keep your payslips throughout 
your life in order to assert your rights 
upon retirement, or because they may be 
requested on certain occasions (renting or 
buying a home, unemployment, etc.). 

Taxation
Since January 1, 2019, income tax is 
deducted at source, which means that 
tax is automatically deducted by the tax 
authorities on your salaries. There is a tax 
declaration every year, serving more as a 
verification than an actual declaration, 
considering the fact that the State already 
has all the information: amount of salaries 
and pensions, family situation, etc. Salaries 
are not the only taxable income, other types 
of income must be considered when filing 
your taxes (bonuses, allowances, property 
income, etc.).

Salaire et bulletin 
de salaire
Votre salaire est versé chaque fin de mois sur 
un compte bancaire français. Votre bulletin de 
salaire détaille l’ensemble des informations 
relatives au travail et à la rémunération du 
salarié, notamment les charges sociales. La 
différence de montant entre le salaire brut 
(qui apparaît sur le contrat) et le salaire net 
est d’environ 15 à 20%.

Les fiches de paie sont consultables sur 
l’espace numérique sécurisé de l'agent public 
: 

E  ENSAP.GOUV.FR

Cependant, ce site n’est consultable que 
lorsque que vous obtenez votre numéro de 
sécurité sociale. Dans l’attente, adressez-
vous directement à votre gestionnaire des 
ressources humaines pour les obtenir. Il est 
primordial de conserver ses fiches de paie 
toute sa vie afin de faire valoir ses droits 
au moment de la retraite, ou parce qu’elles 
peuvent être demandées à certaines 
occasions (location ou achat d’un logement, 
chômage, etc.).

Impôt
Depuis le 1er janvier 2019, l'impôt sur le revenu 
est prélevé à la source, ce qui signifie que 
l'impôt est prélevé automatiquement par 
l'administration fiscale sur vos salaires. Il y 
a chaque année une déclaration d’impôts, 
servant plus de vérification que de réelle 
déclaration, compte tenu du fait que 
l'État possède déjà toutes les informations 
: montant des salaires et des pensions, 
situation familiale, etc. Les salaires ne sont 
pas les seuls revenus imposables, d’autres 
types de revenus sont à prendre en compte 
pour la déclaration de vos impôts (primes, 
allocations, revenus foncier, etc.).

"Life is easy going once you settle down here. It will take 1-2 months to get to 
know about everything here. The living cost here in Avignon is not that much 

expensive as compared to other known cities in France. Avignon is a peaceful, 
calm city."

« La vie est facile une fois que vous vous êtes installé. Il faudra 1 à 2 mois pour 
prendre vos marques. Le coût de la vie à Avignon est abordable par rapport à 

des grandes villes françaises. Avignon est une ville paisible et calme. » 

Vaibhav Gupta, 
Postdoctoral researcher from India 

Chercheur postdoctoral indien
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Get a French  
tax number
To apply for a French tax number, you can 
complete “form 2043” available on the 
French tax authorities’ website and take it 
to your local tax office (Service des Impôts 
des Particuliers). It is possible to drop it in the 
designated letter box outside the tax office 
or to hand it in to a tax office employee or 
to send it by email.

The creation of the tax account is not 
immediate. In the week following receipt 
of the request and after checking your civil 
status, the tax office will send you an email 
notification to allow you to create a specific 
online space. 

E  IMPÔTS.GOUV.FR

To find out more, visit the Euraxess France 
website, Tax section. 

Note: some countries have tax treaties 
to prevent double taxation. For more 
information, visit: 

E  IMPÔTS.GOUV.FR/LES-CONVENTIONS-INTERNATIONALES

The retirement 
system in France 
The French pension system is made up of 
several schemes, the most important of which 
is the basic general scheme, a scheme from 
which employees benefit. The contribution is 
automatic upon payment of a salary.

As a foreigner, your pension is exportable. It 
can therefore be transferred to the bank of 
your choice, in France or abroad. The French 
pension fund issues the transfer order in 
euros. Upon receipt of the funds, it is the bank 
in your country of residence which proceeds, 
according to the agreements made with it, 
to their conversion, either into euros or into 
local currency.. 

For more information, consult the secure 
digital space of the public official:

E  ENSAP.GOUV.FR

Obtenir un numéro 
fiscal français
Pour disposer d’un numéro fiscal, complétez 
le formulaire 2043 et déposez-le au guichet 
du service des impôts des particuliers dont 
vous dépendez. La démarche est également 
possible par email.

La création du compte fiscal n’est pas 
immédiate. Dans la semaine qui suit la 
réception de la demande et après vérification 
de votre état-civil, le centre des impôts vous 
envoie une notification par email pour vous 
permettre de créer un espace particulier en 
ligne.

E  IMPÔTS.GOUV.FR

Pour en savoir plus, visitez le site Internet 
d'Euraxess France, Rubrique "Fiscalité".

A noter : certains pays disposent de 
conventions fiscales afin de prévenir la 
double imposition. Pour plus d'information, 
consulter :

E  IMPÔTS.GOUV.FR/LES-CONVENTIONS-INTERNATIONALES

Le système des 
retraites en France 
Le système français des retraites est constitué 
de plusieurs régimes, dont le plus important 
est le régime général de base, régime dont 
bénéficient les salariés. La cotisation est 
automatique dès le versement d’un salaire. 

En tant qu’étranger, votre retraite est 
exportable. Elle peut donc être virée dans 
la banque de votre choix, en France ou à 
l’étranger. La caisse de retraite française 
émet l’ordre de virement en euros. A réception 
des fonds, c’est la banque de votre pays de 
résidence qui procède, selon les accords 
passés avec elle, à leur conversion, soit en 
euros, soit en monnaie locale. 

Pour plus d’informations, consultez l’espace 
numérique sécurisé de l'agent public : 

E  ENSAP.GOUV.FR
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All scientists and their families must have 
healthcare coverage for the entire duration 
of their stay for health and legal reasons.

Benefit from health 
coverage during  
the stay
STAYS OF LESS THAN 3 MONTHS

For stays of less than 3 months, it is mandatory 
that you take out a travel insurance policy 
(covering healthcare and civil liability for the 
entire duration of the stay) before your arrival 
in France. This document might be asked by 
the French consulate to establish your visa. 
This insurance must also cover repatriation 
costs, we advise you to contact a travel 
agency in your country for more information.

Tout scientifique (et sa famille) doit bénéficier 
d’une couverture santé pour toute la durée 
de son séjour, pour des raisons tant sanitaires 
que légales.

Bénéficier d’une 
couverture santé 
pendant le séjour
SÉJOUR DE MOINS DE 3 MOIS

Pour tout séjour inférieur à 3 mois, il est 
nécessaire de souscrire une assurance  
« voyage » (santé et responsabilité civile 
couvrant la totalité du séjour) avant l’arrivée 
en France. Cette assurance doit également 
couvrir les frais de rapatriement. Nous 
vous conseillons de contacter une agence 
de voyage dans votre pays pour plus de 
renseignements.

HEALTHCARE  
SANTÉ
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RESEARCHERS WITH A FRENCH 
EMPLOYMENT CONTRACT

	• SOCIAL SECURITY HEALTHCARE 
REGISTRATION 

Individuals with an employment contract in 
France contribute to social security healthcare 
(medical coverage, unemployment , 
retirement). Salaried researchers can 
extend their health insurance to cover their 
dependents (dependent children under 18 
and spouse for those with a scientific hosting 
agreement) if they live in France on a regular 
basis. The registration allows the interested 
party and their dependents to benefit 
from a reimbursement of around 70% of 
medical expenses paid in France on medical 
prescription (hospitalization, consulting a 
doctor, examinations, medication). If you 
are employed Avignon University, once your 
signed contract and on condition of the 
proper transmission of all the parts of your 
record, your HR manager sends your case to 
the CPAM (French Health Insurance Fund) of 
Paris from which all Passeport Talent holders 
depend. You will then receive a provisional 
identification number and then a definitive 
number, without any action on your part. 

Health insurance website:

E  AMELI.FR

	• COMPLEMENTARY HEALTH INSURANCE 

To benefit for a fuller reimbursement of 
medical fees, a complementary health 
insurance policy is strongly recommended. 
Different types of policies exist, with varying 
degrees of coverage, ranging from the basic 
offer known (covering fees in the event of 
hospitalization or treatment relating to an 
illness or accident), to offers covering more 
specific needs (such as orthodontics, the 
purchase of glasses, etc.).

CHERCHEURS AVEC UN CONTRAT 

DE TRAVAIL FRANÇAIS

	• AFFILIATION À LA SÉCURITÉ SOCIALE

Toute personne ayant un contrat de travail 
en France cotise pour la sécurité sociale 
(couverture médicale, chômage, retraite), 
pour elle et sa famille, si elle séjourne de 
façon régulière en France. Un chercheur 
salarié peut étendre son assurance maladie 
à ses ayants droit (enfants mineurs à charge 
et conjoint pour les titulaires d’un titre de 
séjour Passeport Talent) si ceux-ci résident 
régulièrement en France. Si vous êtes salarié 
d’Avignon Université, une fois votre contrat 
signé et sous couvert de la bonne transmission 
de l’ensemble des pièces de votre dossier, 
votre gestionnaire des ressources humaines 
envoie votre dossier à la CPAM de Paris dont 
dépendent tous les bénéficiaires du Passeport 
Talent. Vous recevrez par la suite un numéro 
d’identification provisoire puis un numéro 
définitif, sans action de votre part.

Le site de l’assurance maladie :

E  AMELI.FR

	• MUTUELLES

Pour pouvoir bénéficier d’un remboursement 
plus complet des frais médicaux, un contrat 
de mutuelle complémentaire est très 
fortement recommandé.  Il existe différents 
types de contrats plus ou moins étendus, 
allant de l’offre de base (couvrant les frais 
en cas d’hospitalisation ou de soins liés à 
une maladie ou un accident), à des offres 
couvrant des besoins plus spécifiques (comme 
l’orthodontie, l’achat de lunettes, etc.).

"I found going to the doctors was complicated. The processing of the card vitale, then to 
find a doctor and get your checkup done is something that I found very difficult. Also 
because the people at the clinic/hospital do not speak English (mostly everywhere) as 
such it becomes very hard for foreigners to get appointments or even explain what is 
happening to them."

« J'ai trouvé qu'aller chez les médecins était compliqué. Obtenir une carte vitale, 
puis trouver un médecin et faire votre bilan de santé est quelque chose que j'ai 
trouvé très difficile. De plus, le personnel médical ne parle pas anglais, il devient 
donc difficile pour les étrangers d'obtenir des rendez-vous ou même 
d'expliquer ce qui leur arrive. »

Saloni Shresta, 
PhD student from Nepal  
Doctorante népalaise
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RESEARCHERS NOT EMPLOYED IN FRANCE

Researchers hosted by an Avignon research 
unit, but whose financing is not received as 
a French salary, cannot register for French 
social security on the basis of the salary 
criterion. Health insurance in the country of 
origin covering the entire stay is therefore 
mandatory. If your country of origin does 
not cover your stay, you have to register to 
a private health insurance.

	• SECONDMENT AND/OR EUROPEAN 
HEALTH INSURANCE CARD 

Depending on your country of origin, 
researchers who are seconded by their 
establishment of origin can benefit from 
health coverage during their stay in France. 
Those who benefit from public healthcare 
coverage in another European Union state 
before their arrival in France may benefit 
from reimbursement (70%) of certain medical 
fees in France through the health insurance 
fund of the country from which they receive 
coverage. This reimbursement is obtained by 
presenting their European Health Insurance 
Card, provided that the care requested in 
France is eligible for reimbursement in the 
country of affiliation.

Some non-European countries have signed 
bilateral social security agreements with 
France to allow their policy holders to benefit 
from health cover in France (RAMQ, CNAS, 
etc.).

If you have a research stay agreement, 
you can obtain universal health protection 
(Puma) after 3 months of regular residency. 
You will need to provide the Cerfa S1106 form 
to the health insurance organization in your 
département of residence. 

For further information:

E  AMELI.FR/ASSURE/DROITS-DEMARCHES/PRINCIPES/
PROTECTION-UNIVERSELLE-MALADIE

CHERCHEURS NON-SALARIÉS EN FRANCE

Les chercheurs accueillis par une unité 
de recherche à Avignon mais dont le 
financement n’est pas reversé sous forme de 
salaire français, ne peuvent pas prétendre à 
une affiliation à la sécurité sociale française 
sur critère de salaire. Une couverture santé 
dans le pays d'origine valable la durée entière 
du séjour est donc obligatoire.

	• DÉTACHEMENT ET/OU CARTE EUROPÉENNE 
D’ASSURANCE MALADIE

Certains chercheurs détachés par leur 
établissement d’origine, bénéficient d’une 
couverture santé durant leur séjour en France. 
Ceux qui bénéficiaient avant leur venue en 
France d’une couverture santé publique 
dans un autre état de l’Union européenne, 
peuvent bénéficier du remboursement de 
70% de certains de leurs frais médicaux en 
France par la Caisse d’assurance maladie de 
leur pays de rattachement sur présentation 
de la carte européenne d’assurance maladie, 
sous réserve que les soins sollicités en France 
fassent l’objet d’un remboursement dans le 
pays d’affiliation.

Certains pays non-européens ont signé des 
conventions bilatérales relatives à la sécurité 
sociale avec la France pour permettre à leurs 
assurés de bénéficier de leur couverture santé 
en France (RAMQ, CNAS, etc.).

Si vous bénéficiez d'une convention de 
séjour de Recherche, vous pouvez obtenir 
la protection universelle maladie (Puma) au 
bout de 3 mois de séjour régulier. Il faudra 
fournir le  formulaire Cerfa S1106 à l'organisme 
d'assurance maladie de votre département 
de résidence. 

Pour plus d'information :

E  AMELI.FR/ASSURE/DROITS-DEMARCHES/PRINCIPES/
PROTECTION-UNIVERSELLE-MALADIE
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	• FULL PRIVATE HEALTH INSURANCE  
(100% COVERAGE OF MEDICAL FEES) 

Researchers hosted by Avignon University 
who do not benef it from any of the 
aforementioned health insurance coverage 
must without fail take out a private health 
insurance policy for themselves and those 
accompanying them for the entire duration 
of their stay. Ideally, the Euraxess Contact 
Point recommends taking out full private 
health insurance cover in your own country 
before coming to France.

Private health insurance covers 70% to 100% 
of medical expenses. Contracts are taken 
out with complementary health insurance 
companies or insurance agencies. This is a 
paid service which can be quite expensive, 
depending on individual needs. Each 
insurance company offers several options, 
and depending on the chosen option, the 
price varies according to age (younger 
people pay less). 

The paperwork you need to obtain insurance 
varies from one company to another. Some 
require a health questionnaire to be filled out 
which can be used to justify a refusal.

DOCTORAL STUDENTS AND INTERNS

Non-salaried doctoral students at Avignon 
University must register directly on:

E  ETUDIANT-ETRANGER.AMELI.FR/#/

For trainees, health coverage depends on 
your compensation. If you are paid up to 15% 
of the hourly social security ceiling (i.e. up to 
€577.50/month), you remain affiliated to the 
social security scheme to which you usually 
come as a student in your state of residence 
or must purchase private insurance if such a 
system does not exist in your country. If you 
are paid more than 15% of the hourly social 
security ceiling (i.e. more than €577.50), you 
will be affiliated to the general scheme to 
cover your health costs.

	• ASSURANCE SANTÉ PRIVÉE INTÉGRALE 
(COUVRANT 100% DES FRAIS MÉDICAUX)

Si un chercheur accueilli par Avignon Université 
ne dispose d’aucune des couvertures santés 
susmentionnées, il doit impérativement 
contracter une assurance santé privée pour 
lui et ses accompagnants et ce pour toute 
la durée de son séjour. Idéalement, nous 
recommandons de contracter une assurance 
de santé privée intégrale dans le pays 
d’origine avant l’arrivée en France.

Les assurances santé privées couvrent 70% à 
100% des frais médicaux. Elles se contractent 
auprès des mutuelles ou des agences 
d’assurance. Il s’agit d’un service payant 
pouvant avoir un coût assez élevé selon les 
besoins. Chaque assurance propose plusieurs 
formules et, selon la formule choisie, le prix 
varie en fonction de l’âge (les plus jeunes 
payant moins cher). Les papiers nécessaires 
pour contracter une assurance varient 
d’un établissement à un autre. Certains 
établissements font remplir un questionnaire 
santé pouvant justifier un refus.

DOCTORANTS NON-SALARIÉS ET STAGIAIRES

Les doctorants non-salariés d’Avignon 
Université doivent s’enregistrer directement 
sur : 

E  ETUDIANT-ETRANGER.AMELI.FR/#/

Pour les stagiaires, la couverture santé 
dépend de votre indemnisation. Si vous êtes 
payé jusqu'à 15% du plafond horaire de la 
sécurité sociale (soit jusqu'à 577,50€/mois), 
vous restez affilié au régime de sécurité 
sociale dont vous relevez habituellement 
en votre qualité d'étudiant de votre État de 
résidence ou devez souscrire à une assurance 
privée si un tel système n’existe pas dans 
votre pays. Si vous êtes payé plus de 15% du 
plafond horaire de la sécurité sociale (soit 
plus de 577,50€), vous serez affilié au régime 
général pour la prise en charge de vos frais 
de santé.
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Get treatment
CHOOSING AN ATTENDING DOCTOR

To ensure a better rate of reimbursement of 
your health care costs by Social Security, you 
must first choose and declare an “attending 
doctor” (“médecin traitant” - usually a 
general practitioner) with your CPAM (The 
French National Health Insurance Fund), and 
consult this doctor in the event of a health 
problem.

This process is done online:

E  AMELI.FR

The attending doctor may decide to 
prescribe medicine, refer the patient to 
a specialist, prescribe medical leave or 
have the patient admitted to the hospital. 
It is up to you to choose your attending 
doctor. Please consult the yellow pages 
(pagesjaunes.fr) directory to find a general 
practitioner or use an app such as Doctolib. 
The price of a consultation with a general 
practitioner without exceeding fees is €25.

PHARMACIES AND OTHER  

MEDICAL PROFESSIONALS

In France, pharmacies have the exclusive 
right to sell medicine on medical prescription. 
Physiotherapists, nurses and midwives, like all 
general practitioners, have their own offices 
and may make home calls. Please consult the 
yellow pages (pagesjaunes.fr) directory to 
find a general practitioner or use an app such 
as Doctolib.

Se faire soigner
CHOIX DU MÉDECIN TRAITANT

Pour être mieux remboursé par la sécurité 
sociale, il convient de choisir et de déclarer 
à votre CPAM (Caisse primaire d’assurance 
maladie) un « médecin traitant » (en général 
un médecin généraliste) et de le consulter en 
cas de problème de santé.  

Cette démarche se fait en ligne :

E  AMELI.FR

Le médecin traitant peut décider de prescrire 
des médicaments, diriger le patient vers un 
spécialiste, prescrire un congé pour raison 
médicale ou faire admettre le patient à 
l'hôpital. C'est à vous de choisir votre médecin 
traitant. Veuillez consulter l'annuaire des 
pages jaunes (pagesjaunes.fr) pour trouver 
un médecin généraliste ou utiliser une 
application telle que Doctolib. Le prix d'une 
consultation avec un médecin généraliste 
sans dépasser les honoraires est de 25€.

PHARMACIES ET AUTRES PERSONNELS 

MÉDICAUX  

En France, les pharmacies ont l’exclusivité 
de la vente de médicaments sur prescription 
médicale. Les kinésithérapeutes, infirmières 
et sages-femmes, tout comme les médecins 
généralistes, ont leur propre cabinet et 
peuvent intervenir à domicile. Consultez 
l’annuaire des pages jaunes (pagesjaunes.
fr) ou sur l’application Doctolib.
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EMERGENCIES

In the event of a medical emergency, there 
are different ways of receiving assistance 24 
hours a day, 7 days a week: the emergency 
medical assistance service SAMU (Service 
d’aide médicale urgente), the private medical 
center SOS Médecins, and the emergency 
services of public hospitals and private clinics 
throughout the Avignon metropolitan area.

SAMU /15  
For the hearing-impaired text /114

SOS MÉDECINS AVIGNON / 04 90 82 65 00

EUROPEAN EMERGENCY NUMBER /112

HOSPITALS AND CLINICS

 Polyclinique Urbain V 
47 chemin du pont des Deux Eaux 
84000 Avignon 
0 826 39 99 90

 Centre chirurgical Montagard 
23 boulevard Gambetta - 84000 Avignon 
0 826 39 99 90

 Institut Sainte Catherine 
250 chemin de Baigne Pieds 
84000 Avignon 
04 90 27 61 61

 Clinique Rhône Durance 
1750 chemin du Lavarin - 84000 Avignon 
0 826 88 98 11

 Centre hospitalier d'Avignon Henri 
Duffaut 
305 rue Raoul Follereau - 84000 avignon 
04 32 75 33 33

URGENCES 

En cas d’urgence médicale, il existe différents 
recours 24h/24h, 7j/7 : le SAMU (Service 
d’aide médicale urgente), SOS Médecins et 
les services d’urgences des hôpitaux publics 
et cliniques privées répartis sur la métropole 
avignonnaise.

SAMU /15  
Pour les malentendants SMS /114

SOS MÉDECINS AVIGNON / 04 90 82 65 00

NUMÉRO EUROPÉEN D’URGENCE /112

HÔPITAUX ET CLINIQUES

 Polyclinique Urbain V 
47 chemin du pont des Deux Eaux 
84000 Avignon 
0 826 39 99 90

 Centre chirurgical Montagard 
23 boulevard Gambetta - 84000 Avignon 
0 826 39 99 90

 Institut Sainte Catherine 
250 chemin de Baigne Pieds 
84000 Avignon 
04 90 27 61 61

 Clinique Rhône Durance 
1750 chemin du Lavarin - 84000 Avignon 
0 826 88 98 11

 Centre hospitalier d'Avignon Henri 
Duffaut 
305 rue Raoul Follereau - 84000 avignon 
04 32 75 33 33
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CLIMATE 
CLIMAT
Avignon is the prefecture of the Vaucluse 
department in the Provence-Alpes-Côte 
d'Azur region of Southeastern France.

In France &  
PACA region
Mainland France is situated within the 
temperate zone. Positioned at the far 
western limit of the European continent, 
it is influenced by a mixture of Atlantic 
and Mediterranean climates, which are 
responsible for its moderate winters, fairly 
temperate summers and regular rainfall.

The Provence-Alpes-Côte d'Azur region is 
known for its warm Mediterranean climate 
and endless days of summer sun. It is one 
of the sunniest regions of France. However, 
microclimates and variations in the region 
range from the alpine climate north of Nice 
to the continental climate north of Vaucluse. 
Vaucluse is the third sunniest department in 
France, and this is partly due to the Mistral, 
a wind typical of the Rhône Valley. Coming 
from the north, it is very cold in winter and 
often violent, it can blow at more than 100 
km/h in the plains. This wind gives its name 
to many places in Avignon and in the south-
east of France: cafes, restaurants, squares, 
streets, schools, etc.

Avignon est la préfecture du département de 
Vaucluse dans la région Provence-Alpes-Côte 
d'Azur du sud-est de la France.

En France &  
Région Sud PACA
La France métropolitaine est située dans 
la zone tempérée. A l'extrême ouest du 
continent européen, elle est influencée 
par un mélange de climats atlantique et 
méditerranéen, responsables de ses hivers 
modérés, de ses étés assez tempérés et de 
ses pluies régulières.

La région Provence-Alpes-Côte d'Azur est 
connue pour son climat méditerranéen chaud 
et ses interminables journées de soleil d'été. 
C'est l'une des régions les plus ensoleillées de 
France. Cependant, les microclimats et les 
variations de la région vont du climat alpin 
au nord de Nice au climat continental au 
nord du Vaucluse. Le Vaucluse est le troisième 
département le plus ensoleillé de France, et 
c’est en parti dû au Mistral, un vent typique 
de la vallée du Rhône. Venant du nord, il est 
très froid en hiver et souvent violent, il peut 
souffler à plus de 100 km/h en plaine. Ce 
vent donne son nom à de nombreux lieux à 
Avignon et dans le sud-est de la France : café, 
restaurants, places, rues, écoles, etc.

"Avignon is a beautiful city with a good quality of life marked 
by a good climate, diversified shops and close proximity, a well-
organized public transport network, accessible housing."

« Avignon est une belle ville avec une bonne qualité de vie  
marquée par un bon climat, des commerces diversifiés et  
à proximité, un réseau de transport en commun bien organisé  
et des logements accessibles. » 

Maria Faye,  
PhD student from Senegal  
Doctorante sénégalaise
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INSTITUTIONS, RIGHTS AND OBLIGATIONS 
INSTITUTIONS, DROITS ET DEVOIRS

The French state is represented locally by 
decentralized government authorities. The 
area is divided up, managed and represented 
by elected local assemblies. There are 
government institutions (Prefecture, Law 
Courts…) and local institutions (City Hall, 
Departmental council…). The French Republic 
is a constitutional democracy.

Justice
Anyone staying or living in France is required 
to respect the law applied across the French 
territory, regardless of their nationality. 
The justice system applies equally for all 
individuals, except holders of a diplomatic 
or service passport.

The right to vote 
Any French citizen over the age of 18 has the 
right to vote regardless of sex, origin, religion 
or political ideals. Citizens of the European 
Union are also allowed to vote in European 
and local elections in France.

L'État français est représenté localement 
par des autorités gouvernementales 
décentralisées. La zone est divisée, gérée et 
représentée par des assemblées locales élues. 
Il existe des institutions gouvernementales 
(préfecture, palais de justice…) et des 
inst itut ions locales (mairie,  consei l 
départemental…). La République française 
est une démocratie constitutionnelle.

Justice
Quiconque séjourne ou réside en France est 
dans l’obligation de respecter la législation 
en vigueur sur tout le territoire français et ce 
quelle que soit sa nationalité. Le système 
judiciaire s’applique de la même façon pour 
tous les individus, à l’exception des détenteurs 
d’un passeport diplomatique ou de service.

Le droit de voter
Tout citoyen français majeur (18 ans) a le 
droit de voter sans distinction de sexe, 
d’origine, de religion ou d’idéaux politiques. 
Les ressortissants de l’Union européenne 
sont également autorisés à voter en France 
aux élections européennes et aux élections 
municipales.
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Worship
The French Republic is a secular state, a 
principle that separates political power 
from religious organizations. The state 
guarantees freedom to worship and freedom 
of conscience (religious manifestations being 
nonetheless required to respect public order). 
All main religious services are represented 
in Avignon.

 The law of March 15, 2004 introduced 
the framework for “the wearing of signs or 
clothing showing a religious affiliation” for 
pupils of public schools, colleges and high 
schools. The headscarf, kippah or a cross of 
manifestly excessive size are concerned. The 
law does not question the right of students 
to wear discreet religious symbols.

On the public highway, in places open to the 
public and in public services, it is forbidden 
to hide or completely cover your face. But 
there are exceptions, especially when the 
face is obscured by an object whose wearing 
is imposed by the authorities. This is the

Ban on smoking 
In France it is illegal to smoke or use 
e-cigarettes in enclosed and/or covered 
areas which are open to the public. Smoking 
is forbidden as well in work places, public 
transport, in the open areas of public and 
private primary schools, secondary schools 
and high schools. Smoking is also illegal in 
institutions destined to receive, educate and 
house minors, as well as on the premises of 
permanent on-license schools, bars and 
public houses, casinos, gambling rings, 
tobacco shops, nightclubs, hotels and 
restaurants. 

Finally, there is a ban on smoking in a 
car where children under 18 are present. 
Offenders may face fines of up to €750.

Cultes
La République française est un État laïc, 
principe qui distingue le pouvoir politique des 
organisations religieuses. L’État garantit la 
liberté de culte et la liberté de conscience (les 
manifestations religieuses devant respecter 
l’ordre public). Les principaux cultes religieux 
sont représentés à Avignon.

La loi du 15 mars 2004 a introduit 
l’encadrement “du port de signes ou de 
tenues manifestant une appartenance 
religieuse" pour les élèves des écoles, 
collèges et lycées publics. Sont concernés le 
foulard, la kippa ou une croix de dimension 
manifestement excessive. La loi ne remet pas 
en cause le droit des élèves de porter des 
signes religieux discrets.

Sur la voie publique, dans les lieux ouverts 
au public et dans les services publics, il est 
interdit de cacher ou de couvrir complètement 
son visage. Il y a des exceptions, notamment 
lorsque le visage est masqué par un objet 
dont le port est imposé par les autorités. Tel 
est le cas de l'obligation du port du masque 
pour des raisons sanitaires, dont le non-
respect est sanctionné. 

Interdiction  
de fumer
En France, il est interdit de fumer ou de 
vapoter (cigarette électronique) dans tous les 
lieux à usage collectif (fermés et/ou couverts) 
qui accueillent du public ou qui constituent 
des lieux de travail, dans les moyens de 
transport collectifs, dans les espaces non 
couverts des écoles, collèges et lycées publics 
et privés, dans les établissements destinés à 
l’accueil, à la formation et à l’hébergement 
des mineurs, ainsi que dans les débits 
permanents de boissons à consommer sur 
place, casinos, cercles de jeu, débits de tabac, 
discothèques, hôtels et restaurants.

Il est également interdit de fumer dans 
une voiture en présence d’un mineur. Les 
contrevenants s’exposent à des amendes 
pouvant aller jusqu’à 750€.
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Welcome guide

WORK PACE AND ANNUAL CALENDAR 
RYTHME DE TRAVAIL ET CALENDRIER ANNUEL

Time changes 
In spring, on the last Sunday of the month 
of March: time changes from standard 
time to daylight saving time. The clock is 
moved forward one hour. In autumn, on 
the last Sunday of the month of October: 
time changes from daylight saving time to 
standard time. The clock is moved back one 
hour.

Work week  
& weekend 
The standard working week is from Monday 
to Friday. Shops are also open on Saturday. 
Small shops may close on a weekday 
(generally Monday) to compensate workers 
for having worked on Saturday. By law, 
prefects may authorize a small number of 
specific shops to open on Sunday such as 
bars, cafés, restaurants, and bakeries, which 
are traditionally open every day, or only 
during the morning on Sunday. Depending 
on the city, children have school for four or 
four and a half days per week. Usually, the 
school closes on Wednesday or Wednesday 
afternoon.

Changement d’heure
Au printemps, le dernier dimanche du mois de 
mars : passage de l’heure normale à l’heure 
d’été. L’horloge est avancée d’une heure.
En automne, le dernier dimanche du mois 
d’octobre : passage de l’heure d’été à l’heure 
normale. L’horloge est retardée d’une heure.

Semaine de travail 
& week-end
Une semaine de travail standard va du lundi 
au vendredi. Les magasins sont également 
ouverts le samedi, par conséquent les petits 
magasins sont généralement fermés le lundi.
Selon la loi, les préfets peuvent autoriser 
l'ouverture d'un petit nombre de magasins 
spécifiques le dimanche, mais aussi les bars, 
cafés, restaurants et boulangeries, qui sont 
traditionnellement ouverts tous les jours 
ou uniquement le matin les dimanches.
Selon les villes, les enfants ont école quatre 
jours ou quatre jours et demi par semaine. 
Généralement, c’est le mercredi ou le 
mercredi après-midi que l’école ferme. 
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Public holidays 
France has 11 public holidays (religious and 
civil holidays), legally defined by the Labour 
code. Administrative services will be closed 
on these days, as well as a significant number 
of stores (though more and more large stores 
request an exemption in order to remain 
open).

School holidays 
In France, the school holiday calendar varies 
according to zones; there are 3 different 
zones. Avignon is part of the Academy of 
Aix-Marseille, in zone B. The aim of this 
separation into zones is to spread the winter 
and spring holiday periods over 4 weeks, in 
order to promote winter sports and tourist 
activities.

Jours fériés 
La France compte 11 jours fériés (fêtes 
religieuses et civiles) légalement définis par 
le Code du travail. Les services administratifs 
sont fermés ces jours-là, ainsi que bon 
nombre de magasins (même si de plus en 
plus de grandes enseignes demandent des 
dérogations pour rester ouvertes).

Vacances scolaires
En France, le calendrier des vacances scolaires 
diffère selon trois zones différentes. Avignon 
fait partie de l’Académie d’Aix-Marseille, 
dans la zone B. L’objectif de ce découpage 
en trois zones est d’allonger les périodes 
des vacances d’hiver et du printemps sur 
quatre semaines pour favoriser les activités 
touristiques, notamment les sports d’hiver.

New Year’s Day 
Jour de l’An

1 January 
1er janvier

Easter Monday 
Lundi de Pâques

April / avril 
Change chaque 
année / Changes 
every year

Labor Day 
Fête du Travail

1 May  
1er mai

1945 Victory 
8 mai 1945

8 May  
8 mai

Feast of the 
Ascension  
Jeudi de l’Ascension 

May / mai 
Change chaque 
année / Changes 
every year

Pentecost Monday 
Lundi de Pentecôte 

May / mai 
Change chaque 
année  / Changes 
every year

National Holiday 
Fête Nationale 

14 July  
14 juillet

Assumption 
Assomption 

15 August  
15 août 

All Saints’ Day 
La Toussaint

1 November 
1er novembre

Armistice 
Armistice

11 November 
11 novembre

Christmas 
Noël 

25 December 
25 décembre

ZONE A   Bordeaux, Besançon, Clermont-
Ferrand, Dijon, Grenoble, Limoges, Lyon, Poitiers

ZONE B   Aix-Marseille, Amiens, Caen, Lille,  
Nancy-Metz, Nantes, Nice, Orléans-Tours, 
Reims, Rennes, Rouen, Strasbourg

ZONE C   Créteil, Montpellier, Paris, Toulouse, 
Versailles

The calendar of school holidays is available 
on the following webpage /Le calendrier des 
vacances scolaires peut être consulté sur la 
page suivante : 

E  EDUCATION.GOUV.FR/CALENDRIER-SCOLAIRE-100148
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Summer period 
“grandes vacances” 
“Grandes vacances” refers to the summer 
school holidays (months of July and August). 
Employees often take advantage of this 
period to take their paid time off and many 
services and companies close for several 
weeks, particularly during the month of 
August. This period also coincides with a 
massive tourist influx from all over the world, 
as well as large waves of French holiday-
makers (watch out for record traffic jams 
at the beginning and end of the month!). If 
your move to France takes place during this 
period, we advise that you plan ahead as 
much as possible. During this period, Avignon 
University closes for 5 weeks between mid-
July to the third week of August. If you plan 
to arrive at that time, beware that you will 
not be able to contact the administrative 
services. 

Christmas &  
holiday season 
All schools close during the two weeks of 
Christmas and New Year's Day, and Avignon 
University closes too. It is the period of winter 
sports and city center illuminations that give 
the city a festive atmosphere.

Les grandes vacances, 
La période estivale
Les « grandes vacances » désignent les 
vacances scolaires d’été (mois de juillet et 
août). Bon nombre de salariés en profitent 
pour prendre leurs congés payés et nombreux 
sont les services et les entreprises qui 
ferment, particulièrement au mois d’août, 
pendant plusieurs semaines. Cette période 
est accompagnée par un afflux massif de 
touristes venant des 4 coins du monde et 
également par des vagues très importantes 
de déplacements des vacanciers français 
(attention aux bouchons records en début 
et en fin de mois !). Si votre emménagement 
en France se déroule durant cette période, 
nous vous invitons à vous organiser le plus 
en amont possible. Pendant cette période, 
Avignon Université ferme pendant 5 semaines 
entre la mi-juillet et la troisième semaine 
d'août. Si vous prévoyez d'arriver à ce 
moment-là, sachez que vous ne pourrez pas 
contacter les services administratifs.

Période des fêtes  
de fin d’année
Toutes les écoles ferment durant les deux 
semaines de Noël et du jour de l’An, c’est 
aussi le cas d’Avignon Université. C’est la 
période des sports d’hiver et des illuminations 
des centres villes qui donnent à la ville une 
ambiance festive.
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TOURISM, CULTURE AND SPORT  
TOURISME, CULTURE ET SPORT

Moving to Avignon means benefiting from 
the heart of Provence as a place of work 
but also as a living environment. Sun, varied 
landscapes, rich heritage, Provencal markets, 
festivals, hilltop villages, gastronomy ... The 
art of living in Avignon is an asset that 
guarantees an exceptional quality of life. 
Let yourself be charmed by Avignon and its 
grandiose monumental ensemble, classified 
as a World Heritage Site by UNESCO. The 
Rocher des Doms dominating the city and 
the Rhône, the Pont Saint-Bénézet, the 
remparts, the Petit Palais, the Metropolitan 
Basilica of Notre-Dame des Doms and the 
impressive Palais des Papes constitute a 
landscape of exceptional beauty!

Culture at  
Avignon University 
The Culture Department aims to contribute 
to the cultural and academic life, through 
the dissemination of knowledge and 
information as well as the organization of 
artistic and cultural events. Each academic 
year is punctuated by many recurring or 
other special events hosted or organized by 
student associations and services.

The Culture Department also manages the 
“Culture Patch” from which students and 
employees benefit, which gives access to 
reductions in partner cultural structures.

 

S’installer à Avignon, c’est bénéficier du 
cœur de la Provence comme lieu de travail 
mais également comme cadre de vie. Soleil, 
paysages variés, patrimoine riche, marchés 
provençaux, festivals, villages perchés, 
gastronomie... L’art de vivre à Avignon est 
un atout qui garantit une qualité de vie 
exceptionnelle. Laissez-vous charmer par 
Avignon et son ensemble monumental 
grandiose classé patrimoine mondial de 
l’humanité par l’UNESCO. Le Rocher des 
Doms dominant la ville et le Rhône, le pont 
Saint-Bénézet, les remparts, le Petit Palais, 
la Basilique Métropolitaine Notre-Dame 
des Doms et l’impressionnant Palais des 
Papes constituent un paysage d’une beauté 
exceptionnelle !

La culture à 
Avignon Université 
La Maison de la culture et de la vie de campus 
a pour objectif de contribuer à la vie culturelle 
et universitaire, par la diffusion des savoirs et 
des informations ainsi que par l'organisation 
de manifestations artistiques et culturelles. 
Chaque année universitaire est rythmée 
par de nombreux événements récurrents ou 
exceptionnels, accueillis ou organisés par les 
services et associations étudiantes.

La Maison de la culture gère également le  
« Patch culture » dont bénéficient étudiants et 
personnels, qui donne accès à des réductions 
dans les structures culturelles partenaires.

"The environment is good  
(sun, blue sky, landscapes)  
and the cost of living is  
affordable."

« L’environnement est de qualité 
(soleil, ciel bleu, paysages) et  
le coût de la vie abordable. »

Malak Tabib, 
PhD student from Morocco 
Doctorante marocaine

46 International researchers and PhD student



Avignon,  
land of festivals 
FESTIVAL D’AVIGNON

From the Festival d’Avignon created in 
1947 by Jean Vilar, to the effervescent OFF 
Festival and the vibrant Villeneuve en Scène, 
there isn’t a plot of land that isn’t giving rise 
to performances, fun and applause.

LES HIVERNALES 

Every winter, Avignon joins in the dance! 
With Les Hivernales dance festival, Avignon 
and the surrounding area are the scene of 
contemporary choreographic expression.

DETECTIVE NOVEL

Detective novels in every way shape and 
form! In Villeneuve-lez-Avignon, for 14 years 
now, the historical setting of La Chartreuse 
has been the scene where authors of dark 
whodunit’s come together and meet their 
readers for intense exchange to the delight 
of all.

MUSIC

Music festivals abound. You like swing, 
groove, song, beat – you’ll find it in and 
around Avignon! You’re more electro, jazz, 
baroque or gospel? There is a festival for you.

Avignon,  
terre de festivals
FESTIVAL D’AVIGNON

Du Festival d’Avignon créé en 1947 par 
Jean Vilar, au bouillonnant OFF, en 
passant par Villeneuve en Scène, pas une 
parcelle du territoire ne vibre au son des 
applaudissements.

LES HIVERNALES

Chaque hiver Avignon entre en danse ! 
Avec Les Hivernales, la ville et ses alentours 
deviennent une scène incontournable de 
cette expression corporelle contemporaine.

FESTIVAL DU POLAR

Le Polar sous toutes ses formes ! A Villeneuve 
lez Avignon, depuis 14 ans, les auteurs de 
romans noirs vont à la rencontre de leurs 
lecteurs dans le cadre historique de la 
Chartreuse. 

MUSIQUES

Ça swingue, ça groove, ça chante, ça beat 
sur le territoire d’Avignon ! Vous êtes électro, 
jazz, baroque ou gospel ? Il y a forcément un 
festival pour vous.
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Natural &  
historical heritage 
around Avignon
LUBERON 

The Luberon is a massif in central Provence 
in Southern France. It is composed of three 
mountain ranges: the Lesser Luberon (Petit 
Luberon), the Greater Luberon (Grand 
Luberon) and the Eastern Luberon (Luberon 
oriental). The Luberon is characterised by 
a series of strikingly picturesque perched, 
hill-top villages, dating back 1000 years or 
more - famous names like Gordes, Roussillon, 
Bonnieux, Lacoste and Menerbes of course, 
but also a host of beautiful villages that are 
relatively unknown. 

MONT VENTOUX 

Mont Ventoux is a remarkable natural 
site, classified as a "Biosphere reserve" by 
UNESCO. Its unspoiled nature allows you 
to discover an exceptional flora and fauna. 
Birds, raptors, deer, roe deer, chamois, 
mouflons, wild boars and… wolves can be 
observed by enthusiasts. 

RHÔNE AND CAMARGUE  

Camargue is a delta where river and sea 
meet… La Camargue means 100,000 
hectares of land and 75 kilometers of sea 
front with all the riches that thrive there. 
Pink flamingos, Camargue horses, Camargue 
bulls are the most emblematic examples of 
the fauna. Channels, wetlands, rice paddies 
ref lect ancestral traditions that man 
continues to pursue and transmit to the next 
generation. 

Patrimoine naturel 
& historique autour 
d’Avignon
LE LUBERON 
Le Luberon est un massif du centre de la 
Provence dans le sud de la France. Il est 
composé de trois chaînes de montagnes : 
le Petit Luberon (Petit Luberon), le Grand 
Luberon (Grand Luberon) et le Luberon 
oriental (Luberon oriental). Le Luberon se 
caractérise par une série de villages perchés 
vieux de plus de 1000 ans ou plus - des 
noms célèbres comme Gordes, Roussillon, 
Bonnieux, Lacoste et Ménerbes bien sûr, 
mais aussi une multitude de beaux villages 
relativement méconnus.

LE MONT VENTOUX

Le Mont-Ventoux est un site naturel 
remarquable, classé “réserve de Biosphère“ 
par l ’UNESCO. Sa nature largement 
préservée, permet de découvrir une faune et 
une flore exceptionnelles. Oiseaux, rapaces, 
cerfs, chevreuils, chamois, mouflons, sangliers 
et… loups peuvent être observés par les 
passionnés.

ENTRE RHÔNE ET CAMARGUE

La Camargue ce sont 100 000 hectares et 
75 km de façade maritime qui concentrent 
des richesses sauvages à préserver. Flamants 
roses, chevaux, taureaux de Camargue en 
sont les plus emblématiques représentants. 
De ces canaux, marais, champs ou rizières 
sont nés des savoir-faire ancestraux que les 
hommes continuent de se transmettre.
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THE ROMAN WORLD

With the cities of Nîmes and Arles, and the 
Pont du Gard, you can explore an area forged 
by Roman history. Unique heritage that takes 
you into an essential, and rich civilization.  

THE EUROPEAN HERITAGE DAYS

Every year since 1984, for one weekend in 
mid-September, the European Heritage Days 
make it possible to discover many well-known 
buildings and other sites for free. Sites are 
often opened exceptionally to the public on 
this occasion. This extremely popular event 
leads millions to travel to different areas 
throughout France.

E  JOURNEESDUPATRIMOINE.CULTURECOMMUNICATION.GOUV.FR

Sports practice 
The SUAPS (University Service for Physical and 
Sports Activities) covers all sports activities 
organized on the campuses of the University 
of Avignon.

More than 50 activities are offered during the 
year: artistic physical activities, maintenance 
activities and gentle practices, team sports, 
racquet and combat sports, all activities that 
students and staff alike can engage in, not 
to mention outdoor physical activities as well 
as golf and swimming.

The University Service for Physical and Sports 
Activities (SUAPS) contacts all staff every year 
to offer them sports lessons. Registration 
costs €20 for the year.

The city has many sports clubs which 
welcome 15,000 members each year. You 
will find more information on this subject on 
the Avignon city hall website:

E  WWW.AVIGNON-SPORT.FR/

ROMANITÉ

Entre Nîmes, Arles et le Pont du Gard, partez 
à la rencontre d’un territoire construit par 
l’histoire Romaine. Un patrimoine unique vous 
invite à la découverte d’une civilisation riche 
et fondamentale.

LES JOURNÉES EUROPÉENNES  

DU PATRIMOINE

Chaque année depuis 1984, le temps d'un 
week-end à la mi-septembre, les Journées 
européennes du patrimoine permettent de 
découvrir gratuitement de nombreux édifices 
connus et autres sites. Les sites sont souvent 
ouverts exceptionnellement au public à 
cette occasion. Cet événement extrêmement 
populaire amène des millions de personnes à 
voyager dans différentes régions de France.

E  JOURNEESDUPATRIMOINE.CULTURECOMMUNICATION.GOUV.FR

La pratique sportive
Le SUAPS (service universitaire des activités 
physiques et sportives) couvre l’ensemble des 
pratiques sportives organisées sur les campus 
d'Avignon Université. 

Plus de 50 activités sont proposées tout 
au long de l’année : activités physiques 
artistiques, activités d’entretien et pratiques 
douces, sports collectifs, sports de raquette 
et de combat, autant d’activités auxquelles 
étudiants comme personnels peuvent se 
confronter sans oublier les activités physiques 
de pleine nature ainsi que le golf et la 
natation.

Le service universitaire des activités physiques 
et sportives (SUAPS) contacte chaque année 
l’ensemble du personnel pour leur proposer 
des cours de sports. L’inscription coûte 20€ 
pour l’année.

La ville compte de nombreux clubs de 
sport qui accueillent chaque année 15000 
licenciés. Vous trouverez plus d’informations 
à ce sujet sur le site de la mairie d’Avignon :

E  WWW.AVIGNON-SPORT.FR/

"Avignon offers a beautiful  
cultural heritage."

« Avignon offre un beau  
patrimoine culturel. » 

Maria Faye,  
PhD student from Senegal  

Doctorante sénégalaise
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GASTRONOMY AND SHOPPING  
GASTRONOMIE ET SHOPPING
In general, French people have 3 meals per 
day: breakfast, lunch (between noon and 
2pm) and dinner (at around 8pm). In France, 
the culinary arts are, as always, alive and 
well! In Avignon, the Popes brought with 
them the culture of vineyards and wine and 
today, countless Chefs cultivate the art of 
eating well! 

Wine
Right on Popes’ Palace Square, you will find 
the Embassy of the Côtes-du-Rhône wines, 
standing proudly and offering a warm 
welcome. Avignon is the capital of Rhône 
valley wines, Avignon is the heart of the wine-
producing region and the place to taste the 
divine nectar, the drink of the Popes.

Markets
With fresh and cooked food products, 
flowers, clothing, flea markets, artisanal 
products, food vendors, organic products 
and farmers’ markets, everyday outdoor and 
covered markets take place in the different 
districts of the city. They are open all year 
round except the 1st January and 25th 
December. La Reboule farm, located on the 
island of Barthelasse, also offers a weekly 
market with 7 local producers. This is the 
opportunity for a walk along the river with 
a breathtaking view of the Avignon Bridge 
and the Rocher des Doms

Shopping in Avignon   
The main street in Avignon is Rue de la 
République, with clothing boutiques as well 
as boutiques and grocery stores. Look in 
the side streets, rue Joseph Vernet and its 
chic boutiques or even rue St Agricol and its 
fashion and accessory shops. To the north-
east of the city are the large shopping centers 
of Auchan (Le Pontet) and Buld'air (Vedène) 
where you will find an Ikea store. 

En général, les français font 3 repas par jour :  
le petit-déjeuner, le déjeuner (entre midi et 
14 heures) et le dîner (pris aux alentours de 
20 heures). En France, l’art de la table est 
un art de vivre. À Avignon, les Papes ont 
amené la culture de la vigne et du vin mais 
aujourd’hui, de nombreux chefs cultivent l’art 
du bien manger ! 

Le vin 
Sur la place du Palais des Papes, l’ambassade 
des Côtes-du-Rhône vous accueille fièrement. 
Capitale des vins de la vallée du Rhône, 
Avignon devient le cœur battant du divin 
nectar et de la boisson des Papes.

Les marchés  
Produits alimentaires frais et/ou cuisinés, 
fleurs, habillement, brocante, artisanat, 
restauration, produits biologiques, vente à la 
charrette, tous les jours des marchés en plein 
air et couverts ont lieu dans les différents 
quartiers de la ville. Ils sont ouverts toute 
l’année sauf les 1er janvier et 25 décembre. 
La ferme La Reboule, située sur l’île de la 
Barthelasse propose également un marché 
toutes les semaines avec 7 producteurs locaux. 
C’est l’occasion d’une ballade au bord du 
fleuve avec une vue imprenable sur le Pont 
d’Avignon et le Rocher des Doms.

Shopping à Avignon   
La rue principale d'Avignon est la rue 
de la République, avec des boutiques 
d’habillement ainsi que des boutiques et des 
magasins d'alimentation. Regardez dans les 
rues secondaires, la rue Joseph Vernet et ses 
boutiques chiques ou encore la rue St Agricol 
et ses boutiques de modes et d'accessoires. 
Au nord-est de la ville se trouvent les grands 
centres commerciaux d'Auchan (Le Pontet) 
et de Buld'air (Vedène) où vous trouverez un 
magasin Ikea. 
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At 2h40 from Paris by TGV, 4 hours by car 
from Barcelona, with an airport and a river 
that many cruise ships use, Avignon in the 
heart of Provence, is the ideal starting point 
to discover the most important sites of South-
East of France.

By train
Avignon TGV Station opened in June 
2001, designed by the architect Jean-
Marie Duthilleul, is located in the district 
of Courtine (10 minutes drive from the city 
center). Avignon is thus 30 minutes away 
from Marseille,  2 hours 40 from Paris, 3 hours 
from Roissy Charles de Gaulle and 1 hour 
from Lyon thanks to the TGV Méditerranée. 
A shuttle train connects Avignon TGV station 
to Avignon center station in 4 minutes.

If you want to reach Avignon TGV station, 
you can take:

	• Line 10 from Avignon city center 

	• Line 30 from Agroparc 

Avignon Center Station is located Boulevard 
Saint-Roch. This is where the TER (regional 
express trains) depart from, serving the 
Southern Region.

E  SNCF-CONNECT.COM/ 
E  MAREGIONSUD.FR/TRANSPORTS

À 2h40 de Paris en TGV, 4h de voiture de 
Barcelone, avec un aéroport et un fleuve 
qu’empruntent de nombreux bateaux de 
croisière, Avignon au cœur de la Provence, 
est le point de départ idéal pour partir à la 
découverte des sites incontournables du Sud 
est de la France.

En train 
La Gare d’Avignon TGV inaugurée en juin 
2001, conçue par l'architecte Jean-Marie 
Duthilleul, est située dans le quartier 
de Courtine (à 10 minutes en voiture du 
centre-ville). Aujourd'hui, il faut 2h40 pour 
relier Paris depuis Avignon, 3h pour  Roissy 
Charles de Gaulle et 1h pour Lyon grâce au 
TGV Méditerranée. Marseille se trouve à 30 
minutes de TGV. Un train navette relie la gare 
TGV d'Avignon à la gare centre d'Avignon en 
4 minutes.

Si vous souhaitez rejoindre la gare TGV 
d'Avignon, vous pouvez emprunter :

	• La ligne 10 depuis le centre-ville d’Avignon

	• La ligne 30 depuis Agroparc

La Gare d’Avignon Centre est située Boulevard 
Saint-Roch. C’est de là que partent les TER 
(trains express régionaux) qui desservent la 
Région Sud.

E  SNCF-CONNECT.COM/ 
E  MAREGIONSUD.FR/TRANSPORTS

TRAVEL  
SE DÉPLACER
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Public transport   
Orizo is the public transport network of Grand 
Avignon. It has:

	• 1 tram line

	• 2 high-level bus lines: Chron'hop

	• 29 regular bus lines (11 main, 14 local and 4 
intra-muros)

	• 11 on-demand bus lines: AlloBus

	• 32 school bus lines

	• 30 stations for 300 self-service bikes self-
service bikes: Vélopop'

	• Electric "baladines" in the city center of 
Avignon

Monthly passes are available between €26 
and €45 depending on age and situation. 
The ticket sold individually costs €1.40, the 
day pass €3.50 and the 10-trip ticket €12.50.

Lines and stops closest to the university! Line 
C3 provides a direct link between the two 
university campuses, the St Lazare university 
pole and the Agroparc university pole.

AVIGNON UNIVERSITÉ - JEAN-HENRI FABRE CAMPUS
Bus stop Agroparc

C3 4 13 22 30

AVIGNON UNIVERSITÉ - HANNAH ARENDT CAMPUS
Bus stop Université

C2 C3 8 CZen Les Italiens23 24

E  WWW.ORIZO.FR  /    APPLI ORIZO

Park on campus 
CARS

	• On Hannah Arendt site, the closest car park 
is that of the Italians, 1,600 guarded spaces 
from 7 am to 7 pm

	• On Chabran site, parking is possible for 
Avignon University staff but the capacity 
is limited

	• On the Jean-Henri Fabre campus, a car park 
is dedicated to students, staff and visitors to 
Avignon University

BIKES 

Possibility of two-wheel parking on the 
Hannah Arendt and Jean-Henri Fabre 
campuses. Warning: provide padlocks.

Transports en commun
Orizo est le réseau de transport en commun 
du Grand Avignon. Il possède :

	• 1 ligne de tramway

	• 2 lignes de bus à haute fréquence  : Chron'hop

	• 29 lignes de bus régulières (11 principales,  
14 locales et 4 intra-muros)

	• 11 lignes de bus à la demande : AlloBus

	• 32 lignes de bus scolaires 

	• 30 stations pour 300 vélos en libre-service 
vélos en libres-service : Vélopop'

	• Des baladines électriques en centre-ville 
d’Avignon

Des pass mensuels sont disponibles entre 26 
et 45€ selon l’âge et la situation. Le ticket 
vendu à l’unité coûte 1,40€, le pass journée 
3,50€ et le ticket 10 voyages 12,50€.

Des lignes et des arrêts au plus proche de 
l'université ! La ligne C3 assure la liaison 
directe entre les deux campus de l’université, 
le pôle universitaire St Lazare et le pôle 
universitaire d’Agroparc.

AVIGNON UNIVERSITÉ - CAMPUS JEAN-HENRI FABRE
Arrêt Agroparc

C3 4 13 22 30

AVIGNON UNIVERSITÉ - CAMPUS HANNAH ARENDT
Arrêt Université

C2 C3 8 CZen Les Italiens23 24

E  WWW.ORIZO.FR  /    APPLI ORIZO

Se garer sur les campus
VOITURES

	• Sur le site Hannah Arendt, le parking le plus 
proche est celui des Italiens, 1 600 places 
gardiennées de 7h à 19h

	• Sur le site Chabran, le stationnement 
est possible pour le personnel d'Avignon 
Université mais la capacité d’accueil est 
limitée

	• Sur le campus Jean-Henri Fabre, un parking 
est dédié aux étudiants, personnels et 
visiteurs d'Avignon Université

VÉLOS

Possibilité de parking deux roues sur les 
campus Hannah Arendt et Jean-Henri Fabre. 
Attention : prévoyez des cadenas.
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Driving in France  
Some rules about driving and cycling in 
France: 

	• Drive on the right-hand side (with the 
steering wheel on the left in the vehicle), 

	• Seat belts are compulsory in front and back 
seats,

	•  When you come across an intersection and 
there is no sign, you are required to give way 
to vehicles coming on your right.

Exchanging  
a driving license   
A certain number of countries have signed 
agreements with France. During the 12-month 
period following arrival in France, it is 
permitted to request an exchange of driving 
licenses issued in these countries for a French 
license from authorities at the Prefecture. You 
can consult the list of countries for which it is 
possible to practice the reciprocal exchange 
of driving licenses here:

E  SERVICE-PUBLIC.FR/PARTICULIERS/VOSDROITS/F1459

Taking a driving 
test in France   
In France, driving licenses are issued by the 
State after the following exams: 

	• A theory test “le code” assessing knowledge 
and mastery of the highway code. Many 
training sites exist such as ornikar.fr, 
passetoncode.fr or the Youtube channel 
Mon auto-école à la maison.

	• A practical test “la conduite” to validate 
driving skills 

The exams must be prepared via the 
intermediary of a private driving school, 
which assesses the number of hours required 
for each candidate at the time of registration. 
It is also possible to take the theory test as 
an independent candidate (without following 
any courses beforehand with a driving school) 
after first registering at the Préfecture.

Whatever your level, you must take lessons 
for a minimum of 20 hours in order to be 
eligible to sit for the driving test. The cost of 
the theory test, driving lessons and driving 
test altogether is about €1,500. 

Conduire en France 
Quelques règles au sujet de la conduite en 
France : 

	• Circulation à droite (avec le volant placé à 
gauche dans le véhicule)

	• L’utilisation des ceintures de sécurité est 
obligatoire à l’avant et à l’arrière du véhicule

	• En l’absence de panneau de circulation 
contraire, vous devez respecter la priorité 
à droite lorsque vous vous trouvez à une 
intersection

Échanger son 
permis de conduire 
Un certain nombre de pays sont signataires 
d’accords avec la France. Dans les 12 mois 
suivant leur arrivée en France, il leur est permis 
de solliciter auprès des autorités préfectorales 
l’échange de leur permis de conduire contre 
un permis français. Vous pouvez consulter la 
liste des pays pour lesquels il est possible de 
pratiquer l’échange réciproque des permis 
de conduire ici : 

E  SERVICE-PUBLIC.FR/PARTICULIERS/VOSDROITS/F1459

Passer son permis 
de conduire en France
En France, le permis de conduire est accordé 
par l’État à la suite de 2 examens : 

	• Un examen théorique « le code » évaluant 
la connaissance et la maîtrise du code de 
la route. De nombreux sites d’entrainement 
existent, comme par exemple ornikar.
fr, passetoncode.fr ou encore la chaine 
Youtube Mon auto-école à la maison.

	•  Un examen pratique « la conduite » validant 
les aptitudes à la conduite 

Ces examens doivent être préparés par 
l’intermédiaire d’une autoécole privée qui 
évaluera lors de l’inscription le nombre d’heures 
de cours nécessaires pour chaque candidat. 
Il est également possible de se présenter au  
« code » en candidat libre (sans suivre de 
cours au préalable dans une auto-école) 
après inscription auprès de la préfecture.Quel 
que soit votre niveau, vous devez prendre 
un minimum de 20h de leçons de conduite 
pour pouvoir passer l’examen pratique de 
conduite. Le coût du code, des leçons et de 
l’examen pratique est d’environ 1 500€. 
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Driving licenses 
issued within  
the European Union   
Holders of a driving license issued by a 
member state of the European Union are 
authorized to drive vehicles in France. Holders 
of an international license issued by their 
country of origin can drive freely in France 
during the first 12 months of their stay. After 
this, they must hold a French or European 
license. Licenses granted by some countries 
or states of the USA are not recognized in 
France and do not allow the holder to drive 
on French territory.

Registering vehicles 
in France   
If you move to France for more than 3 months 
and you bring a vehicle from abroad, or if 
you buy a second–hand vehicle in France, you 
must register your vehicle with the authorities 
at the Prefecture or at a certified garage 
within one month.

You can complete a simulation of the cost 
of registering your vehicle on this website:

E SERVICE-PUBLIC.FR/SIMULATEUR/CALCUL/COUT-
CERTIFICAT-IMMATRICULATION

Procedure for registering a new vehicle 
bought abroad or a second-hand vehicle:

E IMMATRICULATION.ANTS.GOUV.FR/DEMARCHES-EN-LIGNE/
IMMATRICULER-POUR-LA-PREMIERE-FOIS-UN-VEHICULE-EN-
FRANCE 

Permis de conduire 
émis au sein de 
l’Union européenne
Les détenteurs d’un permis de conduire établi 
par un état de l’Union européenne sont 
autorisés à conduire un véhicule en France. 
Les détenteurs d’un permis de conduire 
international émis par leur pays d’origine 
peuvent conduire librement en France durant 
les 12 premiers mois de leur séjour. Au-delà, 
ils doivent être titulaires d’un permis français 
ou européen. Les permis octroyés par certains 
pays ou états des États-Unis ne sont pas 
reconnus en France et ne permettent pas de 
conduire sur le territoire français.

Immatriculer son 
véhicule en France
Si vous vous installez en France pour plus 
de 3 mois et que vous acheminez un 
véhicule depuis l’étranger ou que vous 
faites l’acquisition en France d’un véhicule 
d’occasion, vous devrez impérativement 
faire immatriculer votre véhicule auprès des 
autorités préfectorales ou d’un garage agréé 
dans un délai d’un mois.

Vous pouvez faire une simulation du coût de 
l’immatriculation de votre véhicule sur le site :

E SERVICE-PUBLIC.FR/SIMULATEUR/CALCUL/COUT-
CERTIFICAT-IMMATRICULATION

Procédure d’immatriculation d’un véhicule 
neuf acheté à l’étranger ou un véhicule 
d'occasion :

E IMMATRICULATION.ANTS.GOUV.FR/DEMARCHES-EN-LIGNE/
IMMATRICULER-POUR-LA-PREMIERE-FOIS-UN-VEHICULE-EN-
FRANCE 
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AVIGNON INTRAMURAL  
AVIGNON INTRAMUROS
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LOCATION OF THE TWO CAMPUSES 
SITUATION DES DEUX CAMPUS
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JEAN-HENRI FABRE CAMPUS 
CAMPUS JEAN-HENRI FABRE
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HANNAH ARENDT CAMPUS 
CAMPUS HANNAH ARENDT
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OVERALL PLANS 
PLANS D'ENSEMBLE
Rendez-vous ici pour télécharger les plans 
de l'université : 

E  HTTPS://MARENTREE.UNIV-AVIGNON.FR/PLAN-DACCES/

Please visit this page to download the 
university maps: 

E HTTPS://MARENTREE.UNIV-AVIGNON.FR/PLAN-DACCES/ 
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For any information, visit the university 
website or contact the University reception.

Pour tout renseignement, rendez-vous sur  
le site de l’université ou contactez l’accueil.

G  UNIV-AVIGNON.FR / 04 90 16 25 00

Sites adresses
 HANNAH ARENDT CAMPUS

City center / Site centre-ville
74 rue Louis Pasteur - 84029 AVIGNON 
cedex 1
04 90 16 25 00

Sports & research center  
Pôle sportif & de recherche
74 rue Louis Pasteur - 84029 AVIGNON 
cedex 1
04 90 16 29 00

Chabran / Site Chabran
1 avenue de Saint Jean - 84000 AVIGNON
04 32 74 32 20

 JEAN-HENRI FABRE CAMPUS
Avignon University Institute of Technology 
(UIT)  / IUT d’Avignon
337 chemin des Meinajaries
BP 61207 - 84911 AVIGNON cedex 9
04 90 84 14 00

Agrosciences, Environment and health 
institute (AGES)
Institut Agrosciences, Environnement et 
Santé (AgES) 

Pôle Agrosciences
301 rue Baruch de Spinoza  
BP 21239 - 84911 AVIGNON cedex 9
04 90 14 44 00

Computer Science Education and Research 
Center (CSERC) / CERI
339 chemin des Meinajaries
84911 AVIGNON cedex 9
04 90 84 35 00

Board 
 PRESIDENCY / PRÉSIDENCE

Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 2W02
president@univ-avignon.fr

 SERVICES BRANCH  
DIRECTION GÉNÉRALE DES SERVICES
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 2W02
dgs@univ-avignon.fr

 ACCOUNTING OFFICER / AGENT COMPTABLE 
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord
04 90 16 25 49
agent-comptable@univ-avignon.fr

 STATUTORY VICE-PRESIDENTS  
VICE-PRÉSIDENT.E.S STATUTAIRES
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord - 2W02
vice-president-ca@univ-avignon.fr
vice-president-cfvu@univ-avignon.fr
vice-president-cr@univ-avignon.fr

 STUDENT VICE-PRESIDENT  
VICE-PRÉSIDENT ÉTUDIANT
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 1E01
vpe@univ-avignon.fr 

Services
 �STUDIES AND SCHOOLING SERVICE

DIRECTION DES ÉTUDES ET DE LA SCOLARITÉ
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord - 0W30
04 90 16 26 35 / 26 27
scola.univ-avignon.fr

 MAURICE AGULHON LIBRARY  
BIBLIOTHÈQUE MAURICE AGULHON
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Sud - 2e étage
04 90 16 27 87
bu@univ-avignon.fr

 AGROPARC LIBRARY  
BIBLIOTHÈQUE AGROPARC
Campus Jean-Henri Fabre
04 90 84 35 22
bu-agroparc@univ-avignon.fr

AVIGNON UNIVERSITY DIRECTORY 
ANNUAIRE D'AVIGNON UNIVERSITÉ
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 �ORIENTATION AND INTEGRATION SERVICE
SERVICE D’ACCOMPAGNEMENT À LA FORMATION, 
L’INSERTION, LA RÉUSSITE ET L’ENTREPRENEURIAT 
(SAFIRE)  
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 0E04
04 90 16 25 85
orientation-insertion@univ-avignon.fr

 LIFELONG TRAINING  
FORMATION TOUT AU LONG DE LA VIE 
Campus Hannah Arendt, site Chabran
04 32 74 32 20
accueil-fc@univ-avignon.fr

 INTERNATIONAL OFFICE  
DIRECTION DE L’INTERNATIONAL
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord - 0E39
04 90 16 29 89
mobilite@univ-avignon.fr

 RESEARCH SUPPORT OFFICE  
DIRECTION D'APPUI À LA RECHERCHE  
ET À L'INNOVATION
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 0W42, 0W44, 0W47, 0W48
04 90 16 25 30
dari@univ-avignon.fr

 �CULTURE AND CAMPUS LIFE HOUSE
MAISON DE LA CULTURE ET DE LA VIE DE CAMPUS
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 0W37
04 90 16 25 55
mission-culture@univ-avignon.fr

 �UNIVERSITY SERVICE FOR PHYSICAL AND SPORTS  
ACTIVITIES SPORTS & RESEARCH CENTER

SERVICE UNIVERSITAIRE DES ACTIVITÉS PHYSIQUES ET 
SPORTIVES (SUAPS)
Campus Hannah Arendt, site centre-ville 
Pôle sportif & de recherche
04 90 16 29 00
suaps@univ-avignon.fr

 DISABILITY PROGRAM / RELAIS HANDICAP
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 0W18
04 90 16 25 62
relais-handicap@univ-avignon.fr 

 OCCUPATIONAL HEALTH / MÉDECINE PRÉVENTIVE
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 0E35 et 0E36
04 90 16 25 72
medecine-preventive@univ-avignon.fr

 IT SERVICE 
DIRECTION OPÉRATIONNELLE  
DES SYSTÈMES D’INFORMATION (DOSI)
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 2W25
04 90 16 26 20
dosi@univ-avignon.fr

 HUMAN RESSOURCES  
DIRECTION DES RESSOURCES HUMAINES
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 3E09
04 90 16 25 35
drh@univ-avignon.fr

 �DIRECTORATE FOR INTERNAL AND PROCUREMENT 
CONTROL

DIRECTION DES FINANCES DES ACHATS  
ET DU CONTRÔLE INTERNE (DFACI)
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord, 3e étage
dfaci@univ-avignon.fr

 �DIRECTORATE FOR GENERAL AFFAIRS
DIRECTION DES AFFAIRES GÉNÉRALES
ET DE L'AIDE AU PILOTAGE (DAGAP)
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord
04 90 16 28 43
service-affaires-juridiques@univ-avignon.fr
04 90 16 27 09
aide-pilotage@univ-avignon.fr

 �TECHNIC AND LOGISTIC DEPARTMENT
DIRECTION DU PATRIMOINE IMMOBILIER
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 0E25
04 90 16 28 22

 �SECURITY AND FIRE SAFETY SERVICE 
PÔLE SÛRETÉ ET SÉCURITÉ INCENDIE (PSSI)
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Poste central de sécurité 
04 90 16 26 17 (24h/24 et 7j/7)

Campus Jean-Henri Fabre, site Agroparc
Pôle Agro&sciences, CERI / IUT : 
04 04 13 95 13 00  
(horaires d'ouverture du campus) 
pssi@univ-avignon.fr

 COMMUNICATION DIRECTION  
DIRECTION DE LA COMMUNICATION
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord − 0W53
04 90 16 25 55
cellule-communication@univ-avignon.fr
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Components
 AGROSCIENCES, ENVIRONMENT AND HEALTH 

INSTITUTE (AGES) 
INSTITUT AGROSCIENCES, ENVIRONNEMENT ET SANTÉ 
(AGES)
Campus Jean-Henri Fabre
dir-ages@univ-avignon.fr

 INSTITUTE FOR CULTURE, HERITAGE AND DIGITAL 
SOCIETIES (ICPSN) 
INSTITUT CULTURE, PATRIMOINE, SOCIÉTÉS 
NUMÉRIQUES (ICPSN)
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
dir-icpsn@univ-avignon.fr

 ��AVIGNON UNIVERSITY INSTITUTE OF TECHNOLOGY 
(UIT) 

INSTITUT UNIVERSITAIRE DE TECHNOLOGIE (IUT)
Campus Jean-Henri Fabre, site IUT
04 90 84 14 00
info-sg-iut@univ-avignon.fr
Company relations, continuing education  
and work-study service  
Service relation entreprise formation
continue et alternance (LP et DU)
Campus Jean-Henri Fabre, site IUT
04 90 84 38 28
fc-iut-avignon@univ-avignon.fr

 �COMPUTER TEACHING AND RESEARCH CENTER  (CERI)
CENTRE D’ENSEIGNEMENT ET DE RECHERCHE EN 
INFORMATIQUE (CERI)
Campus Jean-Henri Fabre, site CERI
04 90 84 35 00
ceri-info@univ-avignon.fr

Teaching and 
research centres 
(CER)

 APPLIED FOREIGN LANGUAGES  
LANGUES ÉTRANGÈRES APPLIQUÉES (LEA)
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord − 2E23
04 90 16 27 14
sec-lea@univ-avignon.fr

 POLITICAL SCIENCE, ECONOMICS AND MANAGEMENT
SCIENCES POLITIQUE, ÉCONOMIQUES ET DE GESTION
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 2W52
04 90 16 27 49
sec-aes@univ-avignon.fr

 LAW / DROIT
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord - 2W54
04 90 16 27 47 
sec-droit@univ-avignon.fr

 GEOGRAPHY AND PLANNING  
GÉOGRAPHIE ET AMÉNAGEMENT
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 2W69
04 90 16 26 49
sec-histoire-geo@univ-avignon.fr

 HISTORY / HISTOIRE 
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord – 2W69
04 90 16 26 49
sec-histoire-geo@univ-avignon.fr

 �CULTURE & COMMUNICATION 
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord
04 90 16 28 36
sec-sic@univ-avignon.fr

 �INTERCULTURAL STUDIES AND CREATION
ÉTUDES INTERCULTURELLES ET CRÉATION
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
Bât. Nord

 �THEATRE, LITERATURE(S), LANGUAGE(S)
THÉÂTRE, LITTÉRATURE(S), LANGUE(S)
Campus Hannah Arendt, site centre-ville
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 BIOLOGY / BIOLOGIE
Campus Jean-Henri Fabre, Pôle 
Agrosciences 
04 90 14 44 99
sec-svt@univ-avignon.fr

 PHYSICS / PHYSIQUE
Campus Jean-Henri Fabre, Pôle 
Agrosciences
04 90 14 44 55
sec-physique@univ-avignon.fr

 CHIMIE / CHEMISTRY
Campus Jean-Henri Fabre, Pôle 
Agrosciences 
04 90 14 44 55
sec-chimie@univ-avignon.fr

 MATHÉMATICS / MATHEMATIQUES
Campus Jean-Henri Fabre 
04 90 84 35 41
sec-math@univ-avignon.fr

 �SCIENCE AND TECHNIQUE OF PHYSICAL AND SPORTS 
ACTIVITIES 

SCIENCES ET TECHNIQUES DES ACTIVITÉS PHYSIQUES ET 
SPORTIVES (STAPS)
Campus Hannah Arendt,  
Pôle Sportif & de Recherche
04 90 16 29 11
sec-staps@univ-avignon.fr

 �SOIL, WATER, ENVIRONMENT
SOL, EAU, ENVIRONNEMENT
Campus Jean-Henri Fabre
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Research
HUMAN AND SOCIAL SCIENCES LABORATORIES 
LABORATOIRES EN SCIENCES  
HUMAINES ET SOCIALES

 UMR 5648 CIHAM 
HISTORY, ARCHAEOLOGY, LITERATURE OF THE MEDIEVAL 
CHRISTIAN AND MUSLIM WORLDS / HISTOIRE, 
ARCHÉOLOGIE, LITTÉRATURES DES MONDES CHRÉTIENS 
ET MUSULMANS MÉDIÉVAUX 

 �UAR2504 OPENEDITION CENTER 

 UMR 8562 CENTRE NORBERT ELIAS 
HISTORY AND MUSEOLOGY A XIS / A XE HISTOIRE ET 
MUSÉOLOGIE 

 UMR 7300 ESPACE  
STUDY OF STRUCTURES, ADAPTATION PROCESSES AND 
CHANGES IN SPACE / 
ÉTUDE DES STRUCTURES, DES PROCESSUS    
D’ADAPTATION ET DES CHANGEMENTS DE L’ESPACE

 UPR 3788 •JPEG - LABORATOIRE DES SCIENCES 
JURIDIQUES, POLITIQUE, ÉCONOMIQUES ET DE GESTION
LEGAL, POLITICAL, ECONOMIC AND MANAGEMENT SCIENCES 
LABORATORY 

 �UPR 4277  CULTURAL IDENTITY, TEXTS AND THEATRICALITY 
LABORATORY

LABORATOIRE IDENTITÉ CULTURELLE, TEXTES ET THÉÂTRALITÉ 
(ICTT)

SCIENCES AND AGROSCIENCES LABORATORIES  
LABORATOIRES EN SCIENCES ET 
AGROSCIENCES 

 UMR 1114 EMMAH 
MEDITERRANEAN ENVIRONMENT AND MODELLING OF 
AGROECOSYSTEMS LABORATORY / ENVIRONNEMENT        
MÉDITERRANÉEN ET MODÉLISATION DES 
AGROHYDROSYSTÈMES 

 UMR CNRS 7263 - IRD 237 - IMBE 
MEDITERRANEAN INSTITUTE OF MARINE AND 
TERRESTRIAL BIODIVERSITY AND ECOLOGY / INSTITUT 
MÉDITERRANÉEN DE  BIODIVERSITÉ ET D’ÉCOLOGIE

 UPR 4278 LAPEC 
LABORATORY OF CARDIOVASCULAR PHARMACOLOGY  
/ LABORATOIRE DE PHYSIOLOGIE EXPÉRIMENTALE 
CARDIOVASCULAIRE 

 UPR 4128 LIA  
COMPUTER SCIENCE LABORATORY / LABORATOIRE 
INFORMATIQUE D’AVIGNON 

 UPR 2151 LMA  
AVIGNON MATHEMATICS LABORATORY / LABORATOIRE 
DE    MATHÉMATIQUES D’AVIGNON 

 UAR 3538 LSBB 
RUSTREL LOW NOISE UNDERGROUND LABORATORY  
/ LABORATOIRE SOUTERRAIN À BAS BRUIT DE RUSTREL 

 UMR 95 QUALISUD 

 UMR 408 SQPOV 
SAFETY AND QUALITY OF PROCESSED FRUIT AND 
VEGETABLES / SÉCURITÉ ET QUALITÉ DES PRODUITS 
D’ORIGINE VÉGÉTALE 

 UPRI UNITÉ PROPRE DE RECHERCHE ET D'INNOVATION 
/ RESEARCH AND INNOVATION UNIT
 
– ERIT PSII – PLANT SCIENCE, INTERACTIONS AND 
INNOVATION
– ERIT SAFE – SYSTÈMES AMPHIPHILES BIOACTIFS ET 
FORMULATIONS ECO-COMPATIBLES
– ERIT S2CB – SYNTHÈSE ET SYSTÈMES COLLOÏDAUX 
BIO-ORGANIQUES

RESEARCH FEDERATIONS 
FÉDÉRATIONS DE RECHERCHE ET 
STRUCTURE FÉDÉRATIVE DE RECHERCHE

 FR3621 AGORANTIC

 FR3098 ECCOREV

 SFR TERSYS

 FR2291 FRUMAM
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GRADUATE SCHOOL  
ÉCOLE UNIVERSITAIRE DE RECHERCHE

 IMPLANTEUS
implanteus@univ-avignon.fr

PLATEFORM 
PLATEFORME

 METABOLOMIC PLATFORM 
PLATEFORME METABOSCOPE
Campus Jean-Henri Fabre
plateforme-metaboscope@univ-avignon.fr
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CHECKLIST & ADVICES  
CHECK-LIST & CONSEILS

DON'T FORGET /NE PAS OUBLIER

Identity card / passport 
Carte d’identité / passeport

Health record and vaccination 
certificates /Carnet de santé et 
certificats de vaccination   

Original of your birth certificate extract 
including filiation  /Original de votre 
extrait d’acte de naissance comportant 
la filiation   

Original of your marriage certificate  
/Original de votre certificat de mariage 

  

Original of all your higher education 
diplomas /Original de l'ensemble de vos 
diplômes

Driver's license /Permis de conduire 

Electrical outlet adapter 
/Adaptateur de prise électrique 

FAMILY /FAMILLE
Marriage certificate  
/Certificat de mariage   

Family record book or birth certificate 
extracts of each family member /
Livret de famille ou extraits d'acte de 
naissance de chaque membre de la 
famille   

Health record and vaccination 
certificates for each child (compulsory 
vaccinations for children in care / 
schooling: diphtheria, tetanus, polio) 
/Carnet de santé et certificats de 
vaccination pour chaque enfant 
(vaccinations obligatoires pour les 
enfants pris en charge / scolarisés : 
diphtérie, tétanos, polio)

Children's school reports 
/Bulletins scolaires des enfants

Proof of family income during the last 
fiscal year /Justificatifs des revenus 
de la famille durant la dernière année 
fiscale 

EUROPEANS (EU/EEA) & SWITZERLAND 
EUROPÉENS (UE/EEE) & SUISSE

European Health Insurance Card (CEAM) 
of each member of your family /Carte 
européenne d'assurance maladie 
(CEAM) de chaque membre de votre 
famille

  With a sworn translation into French  
     /Avec une traduction en français assermentée 

  If available /Si disponible 

  If applicable /Si concerné

Scan all your important documents and 
send them to your mailbox. Also take 2-3 
photocopies of these documents with you, you 
will need them very quickly once you arrive.

If you take the plane, keep all the documents 
from this checklist with you: they may be 
requested from you on arrival by the border 
police.

Remember to write down essential information 
in case you do not have internet access when 
you arrive: address of your accommodation, 
route between the station and accommodation 
with bus numbers, contacts within your 
establishment, etc.

If your country uses a currency other than 
Euro, consider changing money for your first 
expenses. Before leaving, check the conditions 
for withdrawing money abroad with your card, 
as opening an account in France can take one 
to two weeks.

If you do not have a European Health Insurance 
Card or RAMQ form, consider taking out private 
health insurance to be covered during the first 
weeks of your stay in France.

Scannez tous vos documents importants et 
envoyez-les sur votre boîte mail. Emportez 
également sur vous 2-3 photocopies de 
ces documents, vous en aurez besoin très 
rapidement une fois arrivé.

Si vous prenez l’avion, gardez sur vous tous 
les documents de cette check list : ils peuvent 
vous être demandé à l’arrivée par la police des 
frontières.

Pensez à noter des informations essentielles 
au cas où vous n’auriez pas accès à internet 
à votre arrivée : adresse de votre logement, 
itinéraire entre la gare et le logement avec 
les numéros de bus, contacts au sein de votre 
établissement, etc.

Si votre pays utilise une autre monnaie que 
l’euro, pensez à changer de l’argent pour vos 
premières dépenses. Avant de partir, vérifiez 
les conditions de retrait d’argent à l’étranger 
avec votre carte, car l’ouverture d’un compte 
en France peut prendre une à deux semaines.

Si vous ne possédez ni carte européenne 
d’assurance maladie, ni formulaire RAMQ, 
pensez à souscrire une assurance santé privée 
pour être couvert les premières semaines de 
votre séjour en France.
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CONVERSATION GUIDE IN FRENCH 
PETIT GUIDE DE CONVERSATION EN FRANÇAIS

Yes /Oui

No /Non

Hello /Bonjour

Goodbye /Au revoir

Please /S’il-vous-plaît

Thank you (very much) /Merci (beaucoup)

Excuse me! /Excusez-moi !

You’re welcome! /Je vous en prie !

Can you help me please?  
Pouvez-vous m’aider,  
s’il-vous-plaît ?

How are you?  
Comment allez-vous ?

I’m fine, thank you /Je vais bien, merci

My name is… /Je m’appelle…

I’m Italian/Indian/Chinese/Australian  
Je suis italien/indien/chinois/australien

I’m single  
Je suis célibataire

I’m married /Je suis 
marié.e

I have 2 children   
	     J’ai 2 enfants

Do you speak English/Spanish ? 
Parlez-vous anglais/espagnol ?

I’m sorry but I don’t understand French  
Je suis désolé.e, mais je ne comprends 
pas le français

Can you repeat, please? 
Vous pouvez répéter, s’il-vous-plaît ?

Could you speak more slowly, please? 
Pouvez-vous parler plus lentement,  
s’il-vous-plaît ?

I would like to have lunch/dinner 
Je voudrais déjeuner/dîner

When? /Quand ?

What time is it?  
Quelle heure est-il ?

It is 3pm /Il est 3 heures

At what time is our meeting? 
À quelle heure est notre réunion ?

At what time do shops open/close  
in Avignon? 
À quelle heure les magasins  
ouvrent-ils/ferment-ils à Avignon ?

Who is your PhD supervisor? 
Qui est votre directeur de thèse ?

Why did you choose Avignon? 
Pourquoi avez-vous choisi Avignon ?

How does it work? 
Comment cela marche ?

How much is this/are these? 
Combien cela coûte ? 

I would like a glass  
of water/a coffee 
/a sandwich, please 
Je voudrais un verre d’eau/
un café /un sandwich, s’il-
vous-plaît. 

Enjoy your meal! /Bon appétit !

Where is…? Where are…?  
Où est… ? Où sont… ?

Where is the ladies’/men’s room please?  
Où sont les toilettes, s’il-vous plaît ?

Where is the train station/the tram 
station /the city center/the Préfecture /
the Post Office? 
Où est la gare/la station de tram 
/le centre-ville/la préfecture/la poste ? 

Where can I find a taxi/a bus/a bicycle 
/a doctor/an open pharmacy? 
Où puis-je trouver un taxi/un bus/un 
vélo /un docteur/une pharmacie ouverte 
?
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STEP BY STEP  
ÉTAPE PAR ÉTAPE
BEFORE YOU LEAVE HOME 
AVANT VOTRE DÉPART

1    FIRST STEPS  /PREMIÈRES DÉMARCHES 

Birth certificate/Marriage certificate: bring the 
original birth certificate (showing parentage 
and place of birth) for you and each member 
of your family who are accompanying you and, 
if applicable, your original marriage certificate. 
You will also need a sworn translations. Acte 
de naissance / acte de mariage : emportez 
l’original de l’acte de naissance (avec filiation et 
lieu de naissance) pour vous et chaque membre 
de votre famille vous accompagnant et, le cas 
échéant, l’original de votre acte de mariage. Si 
les documents ne sont pas en français, vous aurez 
besoin de traduction assermentées.

2   HOSTING AGREEMENT  /CONVENTION D’ACCUEIL

Ask your host laboratory to provide you a hosting 
agreement. Demandez votre convention d’accueil 
scientifique (document original) à votre laboratoire 
/ établissement d’enseignement supérieur 
d’accueil français.

3   APPLYING FOR A VISA  /DEMANDE DE V ISA

Through the French Consulate closest to your 
home address, apply for a "Talent -Chercheur" 
visa (and "Talent - Famille" for your spouse and 
children under 18). 3 to 4 weeks. Sollicitez un visa 
« Talent - Chercheur » (et « Talent - Famille » 
pour les conjoints et enfants mineurs) auprès du 
consulat de France le + proche de votre domicile. 
3 à 4 semaines.

4    FINDING AN ACCOMMODATION   
         /TROUVER UN LOGEMENT

Find information about accommodation in France 
on the Euraxess Portal /Retrouvez des informations 
sur l'hébergement en France sur le portail Euraxess 
:

E EURAXESS.FR/FRANCE/INFORMATION-ASSISTANCE/
ACCOMMODATION

5    HEALTH COVER  /COUVERTURE SANTÉ

	• If you were living in a European Union country: 
request your European Health Insurance Card 
from your local health authority.

	•  If you do not have a European Health Insurance 
Card or a work contract in France: take out 
a private health insurance in your country of 
residence.

	• Si vous résidiez dans un pays de l’Union 
européenne, sollicitez votre carte européenne 
d’assurance maladie auprès de la Caisse locale 
d’assurance maladie. 

	• Si vous n’avez pas de carte européenne 
d’assurance maladie ou de contrat de travail en 
France : souscrire une assurance santé dans votre 
pays de résidence.

WHEN YOU ARRIVE IN AVIGNON  
À VOTRE ARRIVÉE À AVIGNON

6    RESIDENCE PERMIT  /T ITRE DE SÉJOUR 

First application for a residence permit must be 
submitted within 2 months before the date your 
visa expires. Contact the Euraxess contact Point 
for guidance. La première demande de permis de 
séjour doit être soumise dans les 2 mois avant la 
date d'expiration de votre visa. Contactez le point 
de contact Euraxess pour obtenir des conseils.

7    BANK ACCOUNT  /COMPTE BANCAIRE 
Depending on your situation (length of stay, source 
of funding, etc.), you can open a bank account 
in your name or a joint bank account (with your 
spouse). It is compulsory if you are employed by 
Avignon University. Contact the Euraxess contact 
Point for guidance. En fonction de votre situation 
(durée du séjour, source de financement, etc.), vous 
pouvez ouvrir un compte bancaire à votre nom ou 
un compte bancaire commun (avec votre conjoint). 
C’est obligatoire si vous êtes salarié d’Avignon 
Université. Contactez le point de contact Euraxess 
pour obtenir des conseils.
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8   APPLICATION FOR A SOCIAL SECURITY  	
        /DEMANDE N° SÉCURITÉ SOCIALE 

If you are employed by Avignon University, the 
Human Resources will register you and your 
accompanying family to the French National 
Security System. You have to do it yourself if you 
are a doctoral student non-employed by Avignon 
University. Si vous êtes salarié d’Avignon Université, 
les Ressources humaines vous inscriront vous et 
votre famille accompagnante auprès de la sécurité 
sociale française. Vous devez le faire vous-même si 
vous êtes un doctorant non employé par Avignon 
Université.

9   SCHOOL ENROLLMENT  / INSCRIPTION À L’ÉCOLE

If you have children over 4 years old, contact the 
Town Hall as soon as you have a fixed address in 
France. Si vous avez des enfants de plus de 4 ans, 
contactez la Mairie dès que vous avez une adresse 
fixe en France.

DURING YOUR STAY  
PENDANT VOTRE SÉJOUR

10    DRIVING  /PERMIS DE CONDUIRE

Driving licenses issued by EU member states are 
recognized in France. If you have a non-European 
driving license, you might have to exchange it or 
to pass the French permit exam. Les permis de 
conduire délivrés par les États membres de l'UE 
sont reconnus en France. Si vous avez un permis 
de conduire non européen, vous devrez peut-
être l'échanger ou passer l'examen du permis de 
conduire français.

11  
  ANNUAL INCOME TAXE DECLARATION  

         / DÉCLARATION ANNUELLE DE REVENUS

To be submitted every year between April and 
June if you if you were residing in France the 
previous year. À soumettre chaque année entre 
avril et juin si vous résidiez en France l'année 
précédente.

 

EXTENDING YOUR STAY  
PROLONGER VOTRE SÉJOUR

12  
  EXTENSION OF HOSTING AGREEMENT  

         & RESIDENCE PERMIT 
         / RENOUVELLEMENT DE LA CONVENTION 		
           D’ACCUEIL ET DU T ITRE DE SÉJOUR

As soon as the dates are comfirmed:

	• Ask your French host laboratory/higher education 
institution Scientific for a new Hosting Agreement

	• Residence permit : Online, within 2 months before 
the date your residence permit/vise expires

Dès que les dates sont confirmées :

	• Demandez une nouvelle convention d'accueil à 
votre laboratoire / établissement d'enseignement 
supérieur français d'accueil

	• Titre de séjour : en ligne, dans les 2 mois avant la 
date d'expiration de votre titre de séjour

LEAVING FRANCE 
DÉPART DÉFINITIF 

13    BEFORE DEPARTURE  /AVANT LE DÉPART

	• Notify your landlord of your departure date (check 
the notice period!) 

	• Terminate all contracts (electricity, gas, 
internet / telephone subscriptions, insurance, 
complementary health insurance, etc.)

Be sure to plan to leave the French territory before 
your residence permit/visa expires.

	• Prévenez votre propriétaire de votre date de 
départ (vérifiez le délai de préavis !)

	• Résiliez tous les contrats (électricité, gaz, 
abonnements internet/téléphone, assurance, 
complémentaire santé, etc.)

	• Assurez-vous de prévoir de quitter le territoire 
français avant l'expiration de votre titre de séjour/
visa

14    LAST STEP  /DERNIÈRE ÉTAPE

	• Declare your French taxable income for the 
previous year and / or the current year (file on 
paper form or online from May). 

	• Close your bank account (when you are sure you 
have no outstanding debits or credits).

	• Déclarez votre revenu imposable français de 
l'année précédente et/ou de l'année en cours 
(dossier sur papier ou en ligne à partir de mai).

	• Fermez votre compte bancaire (lorsque vous êtes 
sûr de ne pas avoir de débit ou de crédit impayé).
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AP...................................................................Prevention Assistant  
Assistant de Prévention

BU......................................................................... University Library  
Bibliothèque universitaire

CA............................................................................Executive Board  
Conseil d’administration

CAC........................................................................Academic Board  
Conseil académique

CAF....................................The Family Branch of the French  
Social Security System  

Caisse d’allocations familiales

CED........................................................................Doctoral College  
Collège des études doctorales

CER......................................................................................... Teaching  
and research center  

Centre d'enseignement et  
de recherche 

CERI..............................................Computer science teaching  
and research center  

Centre d'enseignement et  
de recherche en informatique

CFVU.............. Campus Life and Formation Commission  
Commission de la formation et  

de la vie universitaire

CNRS...........The National Centre for Scientific Researc  
Centre national de recherche scientifique

CPAM......The French National Health Insurance Fund 
(Social Security)  

Caisse primaire d’assurance maladie  
(sécurité sociale)

CR...............................................................Research Commission  
Commission de la recherche

CROUS........................Regional student assistance office  
Centre régional des œuvres  

universitaires et scolaires

ED.............................................................................Doctoral School  
École doctorale

EUR....................................................................... Graduate School 
École universitaire de recherche 

ENT....................................................Digital Work Environment  
Environnement numérique de travail

EUA.......................................... University of Avignon Editions  
Éditions Universitaires d’Avignon

FLE......................................... French as a Foreign Language  
Français langue étrangère

FR................................................................  Research Federation  
Fédération de recherche

FTLV.......................................................................Lifelong training  
Formation tout au long de la vie

HDR.......................................... Ability to conduct researches  
Habilitation à diriger des recherches

IAGES................. Agrosciences, Environment and Health  
Institute 

Institut Agrosciences, Environnement et Santé

ICPSN.......... Institute for Culture, Heritage and Digital 
Societies 

Institut Culture, Patrimoine, Sociétés numériques

INRAE..........................................National Research Institute  
for Agriculture, Food and the Environmen  

Institut national de recherche pour  
l'agriculture, l'alimentation et l'environnement

IUT................................... University Institute of Technology  
Institut universitaire de technologie

DRI..................................................................International Office  
Direction de l’ international

DARI....................................................Research Support Office  
Direction d'appui à la recherche et à l'innovation

MOI..............................Orientation and integration center  
Maison de l’orientation et de l'insertion

OFII......French Office of Immigration and Integration  
Office français de l’ immigration  

et de l’ intégration

PMR......................................................................................... Disabled  
Personnes à mobilité réduite

PSSI.......................... Security and fire safety department  
Pôle sureté et sécurité incendie

RSST.............Occupational Health and Safety Register  
Registre santé et sécurité au travail

SHS...............................................Human and Social Sciences  
Sciences Humaines et Sociales

SNCF........................... French National Railway Company  
Société nationale des chemins de fer

TER.........................................................Regional Express Trains  
Trains express régionaux

TGV.......................................................................High Speed Train  
Train à grande vitesse

UE..................................................................................Teaching unit  
Unité d’enseignement

UMR................................................................ Joint research Unit  
Unité mixte de recherche

VAE..............................................................Validation of learning  
Validation des acquis

VAPP..................................................Validation of professional  
and personal achievements  

Validation des acquis professionnels  
et personnels

VP.................................................................................Vice-president  
Vice-président

GLOSSARY 
GLOSSAIRE
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